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PREFACE

The master thesis in front of you is written witltire framework of the programmes Arabic, Persiah an
Turkish Languages and Cultures and African Lingessat the Faculty of Humanities, Leiden University
Within these two programmes, the focus is on Aralpid Berber through specialisation in Arabic Stadie
and Berber Linguistics. This thesis is thus thentnation of both studies and both disciplines are
therefore represented in it.

On the one hand, we will investigate the lingaistructure of Ghomara Berber through an exarignat
of the phonology, morphology and syntax of Ghonigaeber. On the other hand, we will look into the
interference between Moroccan Arabic and Ghomaradde¢hrough an examination of Moroccan Arabic
borrowings in Ghomara Berber. Conspicuous exangflésese borrowings will be discussed in separate
paragraphs or subparagraphs, which we will consgtyuentitle ‘Arabic loans’.
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INTRODUCTION

Berber

Morocco has the largest number of Berber speakewoith-Africa (roughly 15 million) followed by
Algeria (roughly 4 million) and Libya (roughly 1rgillion). The geographical distribution of Berber i
Morocco consists of three main domains: the Rifidifi Atlas and High Atlas and the Sous plains &ed t
Anti Atlas? The respective Berber languages spoken in thess are: Tarifiyt, Tamazight (or Middle
Atlas Berber) and Tashelhiyt. Because census daially does not comprise linguistic data, we cdy on
estimate the number of speakers of these langukgkis. inaugural oration, Stroomer estimated that
number of speakers of Tarifiyt is between one avarillion while two to three million people speak

Tamazight and six to eight million speak Tashelfiyt

North Morocco

North Morocco consists of a large Arabophone amesddition to the Berberophone Rif. Most people who
live in urban conglomerates (such as Tangier aridubé) are exclusively Arabophone while some
people in inhospitable rural areas (mainly womea)exclusively Berberophone. Between these two
groups, we find a large group of bilingual peofilkey speak a form of Tarifiyt as well as Moroccan
Arabic (MA). In addition, there is a wide varietyBerber dialects within the Rif. We are therefore
dealing with a very diverse linguistic situationNiorth Morocco.

Within this wide variety of Berber dialects wergrally distinguish between three main dialects:
Tarifiyt, Senhaja de Srair and Ghomara BefbEarifiyt forms by far the largest group of BerlieMNorth
Morocco. For this reason, the other two are mastiylected when speaking of the main domains of
Berberophone areas in Morocco. These two smalsanesalocated in the more Western part of the Rif.
Senhaja de Srair is a relatively small area inthest of the Tarifiyt speaking area. Ghomara istieda

West of Senhaja de Srair and comprises a smalleBgphone enclave. Ghomara Berber has been thought

2 N. van den Boogert and H. Stroomgashelhiyt Berber of South Morocco: a morphological

survey(Leiden, 2004), p. 1.

3 H. Stroomer|n de schaduw van het Arabisch: over niet-Arabisten en culturen in Noord-Afrika en het
Midden-OosterfLeiden: Leiden University, 2002), p. 14.

* The people who speak Ghomara Berber refer to llmejjuage as$ekha, which is commonly used in MA to denote
Berber in general. We will refer to this languageGhomara Berber.
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to be extinct in the pastt is still considered extinct by the Ethnolodudowever, Behnstedt had already

reported in 2002 that Ghomara Berber is not exfinct

Ghomara

Ghomara belongs to the provinéglim) of Chefchaouen. It is located between the prasnaf Tétouan
and Al Hoceima and is skirted by the Mediterran8aa in the North (see Appendix Il). Ghomara is
administratively divided in thregiyadd: Asifan, Talelbutand Bu Amed. Thegiyadaof Bu Ahmed
consists of threéamaa’: Astiha, Tuzgan and Bni Bua. Bni Buza on its turn is divided in four
masyax& corresponding to the foubas: Alwustiyyen, Bni Menselman, Bni Musa and Tadman (see
Appendix II).

The actual official map of Ghomara shows a sohawlifferent image than the traditional map (see
Appendix II). Traditionally Ghomara is divided iine Zamaa: Bni Ziyat, Bni Zeyel’, Bni Buza, Bni
Mengur, Bni Selman, Bni SmitBni Grir, Bni Xaled and Bni Rzin (see Appendif ¥ In the official
map, thezamaa of Tuzgan and Agétta roughly cover the area that is traditionally nefd to as Bni Ziyat.
TheZamaa of Tasift and Talebut cover the area of Bni Zeyel while Bni Xaled se¢mbave been
divided in thezamaa of Awnan and Bab Berrad. Finally, in the officiabhpthezamaa of Bni Grir is
renamed to Amtar. Apart from official documents,atnpeople still use the traditional division of @in
Zamaa. We, on the other hand will employ the official prend whenever necessary we will mention the

correspondingamaa according to the traditional map.

Bni Buzra

Bni Buza is the largest Berberophob&maa in Ghomara. It covers an area of about 150 square
kilometres and is located east of temaa of Asfiha and west of theamaa of Amtar. In the north, Bni
Buzra is skirted by the Mediterranean Sea while insitwgth it is bordered on by tiamaa of Bni
Mengur and Bni Selman (see Appendix ).

® Cf. G.S. Colin, ‘Le parler berbére désnara’, in Hespéris9, (Paris: Librairie Larose, 1929), p. 42.
® Cf. P. Behnstedt, ‘La frontera entre el berebel grabe en el Rif', ifEstudios de dialectologia norteafricana y
andalusi6 (Cadiz: Universidad de Cadiz, 2002), p. 10 and
pttp://www.ethnologue.com/show_language.asp?cootez:gh
Id.
& Administrative district presided bygaydwho is accountable to the provincial counkinalg.
° We will employ the Arabic terminology to avoid aigbous terms like ‘village’.
10 Administrative district presided by&ayxwho is accountable to thgyada
1 Colin refers to thigamaa as Bni Zedel. Colin, ‘Le parler berbére’, p. 50.
12 At the time of Colin’s fieldwork, this traditionahap was the actual map of Ghomara. Colin, ‘Leguarerbére’,
pp. 44-50.
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The inhabitants of Bni Bua are mostly involved in agricultural activitid$ie most important being the
cultivation of wheat, corn and barley and the ealiion of various fruit bearing trees. In addititie
breeding of cattle like goats, sheep and cowsvitahactivity for the inhabitants of Bni Bua. The
majority of these activities are carried out in thierior, which is characterized by rocky surfaeed
slopes. The remainder is carried out on the cdasgdahe Mediterranean Sea in an area stretchorg fr
Bu Ahmed to Amtar. Along this coastal strip, anothealitctivity takes place namely fishing, especially
for sardines.

Even though Bni Bua is a traditional and agricultural communityéems that there is a shift in the
direction towards modernization as a result ofareti programmes. The national programme for the
development of electricity in the northern villages example has set the goal to provide eleciricitall
the villages. Official numbers show that 90% of doevwarof Bni Buza are provided with electricity. As
to drinking water, official data indicates thaledst Bu Aimed and theluwwarTadman are provided
with a system of drinking water. Other plans fovelepment include the advancement of the educdtiona
sector and the development of the underdeveloplaaralsector through the creation of a library and
reading facility.

Bu Almed is the centre of Bni Btz and one of the thregyadaof Ghomara as we have mentioned.
Many important activities are centred in BurAdd. Here, an essential weekly market is held every
Tuesday where a variety of goods is offered. Thasket fulfils the needs of consumers not only fidm
Buzra but also from neighbouririgamaa like Bni Mengur and Bni Selman. Most important among these
goods are consumer foods, agricultural goods anteHarniture. Bu Amed is also provided with an
elementary school, a medical clinic and a smalkgevhich deals with local affairs. This makes Bu
Ahmed an important centre for the inhabitants of Buiira and other surroundiriamasa.

This is also because an important road (numbé) funs through Bu Ahed, which connects it to the
two closest cities Tétouan and Chefchaouen. Whitehtas some less beneficial effects on local
commerce (competition due to the import of goodsfiT étouan) most inhabitants benefit from this
connection to these cities. They attend thesesditieaffairs, which are not provided in Buikd such
as extending medical, legal and educational afféiine inhabitants of Bni Bua reach the centre of Bu
Ahmed by means of public auto buses, which commutedss the mountainous areas and the centre of
Bu Ahmed.

Ghomara Berber

The distribution and delimitation of the linguisborders between Berberophone and Arabophone areas,
the interference between the two as well as theilalision of the diverse Berber languages remaibeto
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important subjects in Berber linguistics. The lirsgic enclave of Ghomara is a phenomenon, which is
likely to be a valuable addition to our knowledddiguistic distribution as well as linguistic
interference. However, this phenomenon has not eestigated thoroughly yet.

Colin wrote an article in 1929 in which he altad four small texts, which give us a general iffea
some linguistic aspects of Ghomara BerBexpart from this article, there are no extensivélmations
on the linguistic situation of Ghomara Berber. We af the opinion that the Berber language spoken i
this linguistic enclave of Ghomara is highly intgtieg not only because of its origin (South Mordéco
but also because of the interaction with MA andfilydr

In order to investigate this linguistic phenomenve conducted fieldwork in December 2006 and May
2007. During these four weeks, we have spokenverabspeakers of Ghomara Berber and recorded
material, which we will present here. Our main objee was to make a grammatical survey of the most
important aspects of the phonology, morphology symdax of Ghomara Berber. In addition, we were
interested in the distribution of Ghomara Berblee, tumber of speakers and the interference with MA.

We carried out the research through elicitalipgmeans of questionnaires. The informants traedlat
either from Modern Standard Arabic (MSA) to GhomBexber or from MA to Ghomara Berber. We
recorded this material on a tape recorder andeasdme time we processed it on a notebook computer.
After we compared the recordings and the digitaienial, we double-checked with the informants to be

sure that there were no, or at least not muchrefisacies.

Our main informant, Muhammad Hudda, studied MSA wée therefore able to translate from MSA to
Ghomara Berber. He is a middle-aged man who liv#s ltis family in Bni Buza in theduwwar
Yamigan (bas of Bni Musa). He works as a local representativine peoplehumaéil, nayb) in the
council of theZamaa. In this council he represents the inhabitanthefluwwarof Xamigan, Mamud
and Faliz with regard to matters like electricilyinking water and transportation roads. In hisnger
years, he studied the Quran in Bni BuzBecause of his knowledge of the Quran and Mi&aple call
him ‘fgih’. When he is not working as a representative, bekgvon the fields with his family.

Because of his knowledge of MSA as well as GharBerber, Muhammad was a very useful
informant. He was able to understand questions avglammatical substrate. On the other hand, wiel cou
use grammatical terminology of MSA. This made thmpletion of the questionnaires more efficient.
While for instance it was difficult to explain torme other informants the meaning of the imperaties,

were able to ask Muhammad ‘the ‘amr’ of a certarbv Another advantage of the use of MSA was the

13 Colin, ‘Le parler berbére’.
14 Colin, ‘Le parler berbére’, pp. 45-50 and A. Gaydilaroc du nord: Cités Andalouses et Montagnes Bebeér
(Paris: Nouvelles Editions Latines, 1981), p. 1081
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fact that we could avoid the risk of mistranslaspwhich could be the result of the use of local (oA
Tétouan). The use of MSA would also reduce the obsufor the occurrence of ambiguities.

In addition, Muhammad had additional informatfonus because of his work as a representative. He
could supply us with information about the langudigtribution, economics and geography. His
connections with the locdhyxproved also to be valuable since he was ablettogmto theduwwar
without any problems. As for his connections todheda,these enabled us to obtain an official survey
of theduwwar, census data and an official map

Muhammad Hudda was not the only inhabitant fRmBuzra who assisted us during our fieldwork
and who played the role of informant. This is pabécause the largest group of speakers of Ghomara
Berber live in Bni Bura. Together with Bni Mens, Bni Buza composes the linguistic enclave of
Ghomara. Bni Bua is the nearest to the centre of Buwdd and therefore the easiest to attend.
Consequently, the most speakers we encountered AhBied where from Bni Bua. Our grammatical

survey thus deals with the speech of Bni Bz

According to Muhammad Hudda and the other informathie only two Berberophoizamaa are Bni
Buzra and Bni Mengr while the rest is Arabophone (see Appendix Myst Berberophone people are
bilingual and also speak MA (dialect of Tétouan)Bhi Buza therbaz of Bni Musa and Alwusyyen are
Berberophone while in Bni Measonly therbags of Bni Xrusis Berberophone (see Appendix | and ).
Based on the census of 1994 Bni Musa had 3r¢fabitants while Alwusyyen had 1.858 inhabitants
(see Appendix I). These two Berberophoba: had a total of 5.815 inhabitants in 1994. Calcoiest
based on the growth rate and the total numberafiitants in 2004 according to the census of 2004vs
that the number of inhabitants in Bni Musa and Adiiyyen together was about 7.408 in 260As for
Bni Zrus in 1994 it had 1.999 inhabitants. In 2004, thpytation had grown to about 2.547 based on
calculations.” Based on the data and these calculations we cafulba conclude that the total number of

speakers of Ghomara Berber in 2004 was roughlyoDG%

5 In 19duwwarof the 34duwwarof Bni Buza Berber is spoken while in 7 of the 8@wwarof Bni Mensr Berber
is spoken (see Appendix I). In the otldemvwarand in other parts of Ghomara MA is spoken.

8 The growth rate between 1994 and 2004 was 2,4&Epeannually based on the total growth of theupaton
from 11.734 in 1994 to 14.950 in 2004 in Bni Baiz

”We have employed the growth rate of Bni_Bugince there was no census data available &intkeof our
fieldwork with regard to the number of inhabitaofBni Mengur in 2004. This way we could obtain an indicatain
the number of inhabitants. There is no reason Wwhygtowth rates would differ significantly. Theioféls reported
to us that we could estimate the number of inhatstan this manner.

18 |n 2004 there was an estimated total of 7.408hithats in the Berberophomeiwwarof Bni Musa and
Alwustiyyen. In the Berberophorsuwwarof Bni Zrusthere was an estimated number of 2.547 inhabitart804.
This totals up to 9.955 Berberophone inhabitantShiomara in 2004.
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According to this data and calculations, abdtyt percent of the inhabitants of Bni Biazis
Berberophone while roughly fourteen percent ofgbpulation of Bni Mensr is Berberophon¥. This
corresponds to the percentages, which Muhammadaaslavell as other informants reported to us. They
reported that half of the population of Bni Bazs Berberophone while ten to fifteen perceriiof

Menaur is Berberophone.
Ghomara Berber studies

As we have mentioned before we are in the preseindgew studies on Ghomara Berber. The most
extensive fieldwork was conveyed by Colin in 1928lin reports that at the time of his fieldwork e
rbas of Bni Buza were Berber speaking with the exception of BemEliman, which corresponds to Bni
Menselmarf? It is not clear whether thas of Tadman already was an individulbe at this time
because Colin does not mention it. If it belongedriotherbas or did not exist yet than the situation with
regard to the Berber speaking portion of Bni Bulzas not much changed during the years, sineg taitl
therbas of Bni Buza are Berber speaking with the exception of TadarahBni Menselman.

As to Bni Menar, Colin reports that Berber was only spoken arba: of Bni Zrus?* He mentioned
the followingduwwaras part of thebas of Bni Zrus Isuka, Bnifara, Ayil Zazeb, Tawrart, Tuzgah
ltruha&®, Takenz&', 1Zeaden, Icurdaden and Tazemmfirccording to the official list Tazemmurt
belongs to thebas of Bni Musa which in turn belongs to thamaa of Bni Buza?® Since it is close to
the border separating Bni Bazfrom Bni Mensr there might have been a shift over time. Itila
Berber speakinguwwarthough. As to IZaden and Icurdaden, even though they are officradtypart of

191n 2004 the number of speakers of Berber in BrirBuvas about 7.408 on a total population of 14.8&0for Bni
Mengur we have calculated that the number of speakeBser was about 2.547 on an estimated total latipn

of 17.976. The total population of Bni Mensvas calculated by applying the growth rate off Buzra between
1994 and 2004 to the number of inhabitants in BenMr in 1994. The total population of Bni Bazin 2004 is
derived from the census of 2004.

20 Bnj Benselman corresponds to Bni Menselman, wisictowadays the official name of ttiamaa. Cf. Colin,

‘Le parler berbére’, p. 44.

2L Colin, ‘Le parler berbére’, p. 44.

22 Colin mentions that one informant reported Tuzgehim. Colin, ‘Le parler berbére’, p. 44.

% Colin mentions that one informant reportéaihas to him. Colin, ‘Le parler berbére’, p. 44.

24 According to our informants and recent officiatalarakenza corresponds to Tazenza. Cf. Behnétedirontera
entre el bereber y el arabe’, p. 11.

% Colin, ‘Le parler berbére’, p. 44.

%6 Behnstedt designates Tazemmurt ds\awarbelonging to Bni Mens instead of Bni Bua. At the same time he
designates théuwwarsouth of Tazemmurt, Isuka, aslavwarbelonging to Bni Bua. Behnstedt, ‘La frontera
entre el bereber y el arabe’, p. 18. Colin repibrés both Isuka and Tazemmurt belong to Bni Men€olin, ‘Le
parler berbére’, p. 44. Since these tWa: are located in the area between the famaa, there have possibly been
some changes over time. Thigadaof Bu Atmed reported to us that Tazemmurt now belongse@adamaa of Bni
Buzra while Isuka belongs to tiamaa of Bni Mengur.
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therbas of Bni Zrusthey were also reported to me by an infornfaSteemingly, even this situation has
not changed much because nowadaystibeof Bni Zrusis still the onlyrbas of Bni Mensur where
Berber is spoken.

According to Colin M. A. Mouliéras had desigrihtareeZzamaa as entirely or partly Berber speaking
as early as 1899: Bni B, Bni Mensir and Bni Smijtf® Despite this fact Augustin Bernard and P.

Moussard wrote in 1924: “Ghomara ont oublié lenglse”?

Contrary to this report of Bernard and
Moussard, Leopold Justinard was able to outlineBidmder speaking enclave of Ghomara in a map in his
Manuel de berbére maroca(dialecte rifain)* After Colin’s confirmation in 1929 that Bni Brezand

Bni Mengur were still Berber speaking it seems that thereeh’t been much reports about the linguistic
situation in Ghomara. Gaudio makes a short renmai81 about the linguistic enclave: “Les Beni-
Bouzra et les Beni-Mansor sont toujours bilinguesneploient I'arabe autant que le berbére, notamimen
sur les marchés et dans la vie publique. Les dmgules sont d'ailleurs souvent mélangées. Ainsi le
dialecte berbére appelé “chelka” est constituégquepour moitié de mots et d’expressions arabes qui

prétent mieux aux exigences linguistiques modepaeseur variété et la richesse du vocabulaite.”

Behnstedt has done the most recent study on Ghdealbeer in 2002. He presented his findings in a
linguistic map in which he confirmed that Bni Bazand Bni Mensr were still Berber speaking. The
linguistic map of Behnstedt shows the geographlistfibution of Berber in Ghomara. There are some
differences with our own findings (see Appendixi\ép 3), which we will discuss below. The difference
concern the followingluwwar, which Behnstedt designates as Berber speakingitBwed, Bu Sekkin
and Amtq.*

Behnstedt cites Colin with regard to Burdd who mentioned that the elderly still understBedber
but did not speak it anymoréBut Colin dealt with Bu Amed* in theZamaa of Bni Smihand not Bu
Ahmed in thezamaa of Bni Buza. In the map of Behnstedt though, Buddd of Bni Bura is
designated as Berber speaking. According to oworimdtion, Bu Almed of Bni Buza is Arabophone.

There are some people though from the rural aréashave come to live in Bu Amed recently and who

2" This informant from Bni Mens, Ahmed Akhrif, added to this list the followinlywwaras being part of Bni
Yrus Imulayen and Bussef. Ahmed was the only infornveimb provided these twaduwwar. Behnstedt does not
mention theseluwwatr. In addition, Behnstedt was not able to locatadien and Igurdaden on his map. Cf.
Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber y el drahel 1.

28 Colin, ‘Le parler berbére’, p. 42.

2d.

9.

31 Gaudio,Maroc du nord p. 110.

32 Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber y el érgh 18.

33 Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber y el érah 11.

34 Colin notes Bu-Yaimed instead of Bu Ahed. These two correspond to each other thougtCdlin, ‘Le parler
berbére’, p. 44. Behnstedt notes Buéd for botizamaa (Bni Buza and Bni Smih Cf. Behnstedt, ‘La frontera
entre el bereber y el arabe’, p. 11.
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speak Berber. Also the children of these familib®\wave recently moved to this centre speak Berber.
There are not many occasions to speak Berber thioule centre of Bu Alned since most people do not
understand nor speak Berber. All informants haggiated Bu Aed as Arabophone, especially since
this is the centre where people of different araast who are not able to speak nor understand Berbe

As for Bu Sekkin, this probably corresponds tsEan, which is the official name of thisas of the
Zamaa of Tadman. This is an entirely Arabophahas according to all our informants. According to our
information, there is nduwwarwith the name Anig. It has not been reported to us nor was it sdifn
the official list which contained all trduwwar

Apart from theséuwwarwhich are designated as Berberophone by Behngedinap of Behnstedt
suggests that almost the entire coast of Bnr&8iszArabophone. According to our information tisisot
the case. We have therefore adjusted the Berbenepdrea on this account as well (see Appendix I'¥/ma
3).

Future perspective of Ghomara Berber

Our findings based on our fieldwork confirm thad Bamaa of Bni Buza and Bni Mensr are still the
only two Berber speakingamaa in Ghomara as we have mentioned. The number akspe of about
10.000 speakers indicates that this language igat@xtinct It is perhaps on the edge as Behnstedt
reported®® However, there are other indications that GhorBamer is not even on the edge. One of these
indications is that not only elderly women or elgén general speak Ghomara Berber but also childre
Children learn this language at home. Even irABmed,we found a 10 year old boy, Muhammad, who
was able to speak and understand Berber and whabieso translate all the stories of Cdlithat we
read to him in order to assess his ability to usided Berber. Muhammad is the cousin of our main
informant Muhammad Hudda and he lives with his pré the centre of Bu Ahed. His father, Husayn,
has a shop in which he sells small agriculturaldgodie speaks Berber as well. When the family and
friends sit together they speak MA with some Berbdess there is someone else who only speaks MA
then the entire conversation is in MA. It must blghat they turn to MA very often and that Berizer
mostly used for every day and simple phrases.
Husayn speaks MA to his son Muhammad. Basdtliswe concluded that his mother (whom we have
never seen nor spoken) must be the one with whospéaks Berber. Since this family does not livBin
Ahmed for a long time the ability of little Muhammuemlspeak Berber must be explained from the fact

that his mother does not speak (much) MA with Hifost of the children with whom he goes to school in

35 Cf. Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber grabe’, p. 10.
36

Id.
37 Colin, ‘Le parler berbére’, pp. 52-58.
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Bu Ahmed are Arabophone so apart from his family he dawlt have much people to speak Berber with.
Little Muhammad explained to us that he does ni@nofjo to Bni Bua where the rest of his family lives.
Instead, they come to Bu Ated. Like his uncle Muhammad Hudda who comes tartheket every week.
During summer holidays little Muhammad goes totsedamily in Bni Buza. There he can talk Berber

to virtually everybody since thduwwarof Zamfigan is entirely Berber speaking.

The fact that the linguistic enclave of Ghomaradmdured for so long raises the question about the
factors, which have promoted Berber in this palticarea and MA in the surrounding areas. There are
various explanations for this phenomenon. Coliregia geographical and economical explanation. The
area of Ghomara is located within a triangle ofiéeraoutes: from Fés in the South to Tétouan irEthst
and to Bades in the West and from Tétouan in thst\féeBades in the East. The reason for the dewiati
of the trade routes from Fés to the MediterranesmiSthat the area of Ghomara is virtually imphissa
Colin states that the remoteness of the North-Saxiéries have promoted the Arabisation of the
mountain dwellers of Ghomara leaving the linguisticlave in the centre intact. In addition, thguiistic
enclave has survived because it was too far franritde route running from Tétouan to Bades acogrdi
to Colin.*

Nowadays mobility has improved very much dumtiiorized transportation and the improvement of
roads. As we have seen, the mountainous areas &uBra and Bni Mensr can be reached by auto
buses, which commute between Budd and these areas. Bumxd on its turn has good roads to
Tétouan and Chefchaouen and from Bum&ld one can take a taxi to one of these citiesalBs
generally communication lines promote linguistioamations, we expect that the situation will change
and that Bni Buma and Bni Mengr will become Arabophone in the future. These camication lines do
not only promote occasional and non-committal occtribetween Arabophone and Berberophone people
but also promote durable contact through marriegehermore, the introduction of electricity, whiafil
lead to the use of modern media and the advanceshémt educational system will probably further
promote the use of MA in favour of Ghomara BerB3érhis is yet another reason for us to make this
grammatical survey, which will give us insight hig language, which will probably become extinct in

future.

38 Colin, ‘Le parler berbére’, p. 50.
¥ d.
0 Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber y el érgh 6.
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TRANSCRIPTION

We will employ the transcription generally usedierber linguistics. We have listed the differences
between the latter and the International Phondpbh#bet (IPA) in the table below.

Table 001. Transcription

c
RS
=
o
2
< o
&
Pharyngealized dentals t* t
d  d
Pharyngealized alveolars s’ S
VAR
Palatals § S
3 z
Pharyngeals h h
§ g
Glottals ? ’

The three vowels in Ghomara Berbiu(anda) are not transcribed according to the IPA but adiog to
the transcription generally employed by Berberdists. We will write schwa as ‘e’ because we hase n
investigated the phonemic status of schwa (se& )/2.

As for toponyms, we will employ the official g If the official usage is only available in Ar@lor
Ghomara Berber, we will write the toponyms phoradhjc In the case of phonetically written toponyms,
we will use the capitals shown in table 002. Wd anhploy these capitals also in certain proper rsafime

the case of quotation) and in the wordlist.
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Table 002. Capitals

(]
(2]
Iy
O —
. 3
g 2
S
3 O
Dentals 0 ]
A
Velars Y r
Pharyngeals € z
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. PHONOLOGY

In this section we will briefly discuss the mairbgcts of the phonology of Ghomara Berber. Firstwile
discuss the consonants in which special attentiibggiven to the phenomenon of weakening. We wil
not discuss the vowels extensively and the same fgoeschwa. Finally, we will briefly discuss anidey
examples of assimilation and vowel sequences im@ha Berber. The purpose is to give a brief
indication and understanding of phonological agpettGhomara Berber and to give insight in the

phonological characteristics of Ghomara Berber.

1. Consonants

In the following table we will present the consotsasnd semi-vowels, which we can distinguish in

Ghomara Berber.

Table 003. Consonants and semi-vowels

n
1% <
© ©
c o)
[ =
o < 2
o e n ©
3] 0] ®© o
2 Ej (0] > 1)
© © > - ©
S 2 % g 2 S
w 2 € 8 £ g N = 2 £ o
T 8 2 9 =2 £ £ F £ &8 2> 8
5 € 8 ¢ g & ®© = 8 S5 g E
Q ) < = < < ) Q I S < o
] o o < o o > ] o 5 o [S))
plosives t t k K q ’
b d d g d d
fricatives f 0 S S S o X h
B d z z z Y €
nasals m n
vibrants r
laterals [
glides y w h
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Not all the consonants presented have phonemigsstatit to give a total view we have listed themehe

anyway. In paragraph 1.2. of this section we wakdss the phonemic status of some of these contsona
namely the weakened consonants.

1.1. Weakening

In this section we will discuss the process of vegkg of plosives. We have found several degrees of
weakening of different categories of plosives in carpus. As shown in the table below spirantizatfo
the most common type of weakening. The plostydsk andb can become the spiraritss, ¢ andg as a
result of spirantization.

The velar plosivg can be palatalized. We have incorporated thisga®of palatalization in this section
because we consider palatalization to have a waakeffect on the plosive. Palatalizationgois

therefore considered to be a process towards bagagpaiatal glidey, which is ultimately a form of
weakening.

Table 004. Weakening of consonants

?
2 N
wn N ('_U
o = 3 -
@ = o °
2 o () =
o ) © ()]
dentals t — 0 — h — 7]
d — )
velars k —- ¢ — h
g — d
labials b — B

There are two plosivesandk, which can undergo a larger degree of weakenihg.résult of this
process, which we will refer to as debuccalizatisrthat the spirant becomes the glottal ghidéhe
plosivest andk, which as we have seen can become the spifandg, can also becontein certain
cases.

Finally, an interesting form of weakening reéstito as elision can be found in Ghomara Berbes Th

process is the final result of weakening of thetalgplosivet and results in the elision of the originar
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one of its weakened variartsandh. This process appears in different cases. Wedigiuss the

distribution of these processes of weakening irfaHewing sections.

1.1.1. Weakening of

We have seen that dental plosivean be spirantized, debuccalized or elided. Wekwdglv some
examples of these processes and we will discusdistrébution whenever possible on the basis of our

corpus.

1.1.1.1. Spirantization oft

The most evident expression of spirantizationisfthe spirantization of the feminine plural sffif MA
nouns {at). This form of spirantization does not dependtmnposition of. On the basis of our material
we conclude that feminine plural nouns, which hiagen borrowed from MA and originally have suffix

at, obtain suffix-ad as a result of spirantization.

*t >0

*miirqat — mirgaéd “hammers”
*ssaat — ssaaf “hours”
*[hilat — |hila@ “tricks”

The prefix of the feminine singular noun can alsashbject to spirantization as the following exaampl

shows.

*t— 0

*iSebbr as taellit — iSebbr aglazllit “he grabbed his tail”

Another example of spirantization bis found in the verbal suffix of the third perseminine singular,

which can become spirantized as the following examghow.
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*t—>0

*tsebben — Osebben “she washed”
*netteda tssebzag as — nette¥a fssebzag as “she made it wet for him”
*niga teza hadik — nigafeza hadik “when she saw this”

Another evident form of spirantization bfan be found in the postverbal clitic of the thpetson plural
of the direct objecttén). As we will see in the following paragraph thigic may also be debuccalized.

On the basis of the examples that we have it ipossible to say something about the distribution.

*t— 0
*a tellax ten — atellaxden “I will watch them”
*baqga ten — bagaden “it remained”

The characteristic suffix of the feminine singutaun in MA is a. This suffix becomes suffixad in
come cases. One may argue that this is the reroithe Moroccan pre-genitivat(or -€f).*" In that case
-at has becomead as a result of spirantization (see 11/2.2.2.).

*..-a— ..-a0

*|efea — lefead “the, an adder”

*|gaca — lgasad “the, an event”

1.1.1.2. Debuccalization of

The first example of debuccalizationta$ the postverbal clitic of the third person pluwhthe direct
object (en). Based on the following examples the distributeems to be that after a preceding sequel of
two consonants or a geminate consonant a vauginserted (for reasons of syllabification) felled by

the debuccalized postverbal clitic.

1 Cf. M. Kossmann, ‘On parallel morphological syssediue to the borrowing of non-native paradigms’
(forthcoming).
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*t —h

*issnaten
*lehSam nnes ikemlaten
*itettaten

*teggaten fi Zeldan

issnahen “he knows them”

lehSam nnes ikemlahen “he finished her children”
itettahen “he is eating them”
teggahen fi Zeldan “she put it on that leather”

The second example of debuccalization isfthe verbal prefix of the second person sing(ir

*t —h

*Swa ra tzenzet

*ana tetset

*liya$ a ttrut a taeyyalt
*amca trzet Sebbag

*ana_tset llila n watgam

Swa ra hzenzet “what will you sell?”

ana htset “where did you sleep?”

liyas a httrut a taeyyalt “why are you crying little girl?”
amca hrzet Sebbag “how did you break the window?”
ana htset llila n watdgam “where did you sleep last night?”

The third example of debuccalizationta$ the verbal prefix of the third person femingiegular {-).

*t > h

*ma tqqim as btta hla
*ma txeddam alek Si
*netteda ma tell Si muqqe
*tdebbar

ma hqqgim as étta hla “he did not even have a single trick left”
ma hxeddam alek Si “it does not work for you”

nettada ma hell Si muqqie “she was not big”

hdebbar “she arranged”

Finally we have found an example of debuccalizaitiowhichyat “one” becomeyahas a result of

debuccalization.
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*t —h

*yat Imerra — yah Imerra “one time”

1.1.1.3. Elision ot

There are several examples of the elisionh ©he first is the verbal prefix of the second persingular

(t).

*t—> g

*xemmen a tsawlet — xemmen a sawlet “what are you talking about?”
*ara tebbet — ara bbet “you will take”

*fhaywec Sa tmelcet — fhaywec 3a melcet “when will you marry?”

*a terzet — arzet “that you broke”

Another example of elision is the verbal prefixtioé third person feminine singula¥)( We only have
examples with the veridu “go”. The distribution is not clear because in g@rable situations elision

does not take place.

*t—> g
*hewa tedda d Igniyya — hewa dda d Igniyya “well the rabbit came”
*tedda flala — dda frala “she went on her way”

The same goes for the verbal prefix of the secamnglgm pluraltt). Likewise we only have examples in

which elision takes place in the context of thebwdgu “go”.

*t—> g
*$a teddum — Saddum “you will go”
*layn Sa teddum — layn Sa ddum “where are you (p.) going?”
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*a teddum s eldZri — addum s eldZri “you (p.) will run fast”

1.1.2. Weakening ofl

The following nouns are Arabic loans in whidls spirantized. This category constitutes a grafupouns
in which spirantization is evident when the Berbeuns are compared to the corresponding MA nouns.
We have found examples in which spirantizationrofrétial d or mediald takes place. But there are no
nouns in which a finadl has become spirantized. This leads to the comeiubiat spirantization af only
takes place in initial and medial position.

*d— o

*adem — ajem “blood”
*kedba — kedba “lie”
*qdim —  Qgoim “old”
*ddat —  Jdoat “body”

1.1.3. Weakening ok

Weakening ok is twofold namely spirantization and debuccali@atiWe will discuss both types on the

basis of the view examples we have found.

1.1.3.1. Spirantization ofk

The second person singular masculine of the prémaai suffix (-) is spirantized in most cases. The case

of yar k “you have” seems to be one of the few exceptiorhis.

*k N g
*zg ak — zgag “from you”
*dayr ek — dayreg “to you”
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The second person singular masculine of the passesgfix nnekbecomesinecin most cases as a result

of spirantization. This is not always the case (Bed 4/024.).

*k N g
*ameddakul nnek — ameddakul nneg “your friend”
*tazellit ennek — tazellit enneg “your tail”

The following examples of Arabic loans attest te tact thak can become spirantized, they also attest to

the fact that spirantization may occur in any posit

*k N g

*ktar —  Ctar “more”
*ddkar — ddcar “male”
*$8ebbak — S3ebbag “window”
*nekmel — nec¢mel “we finished”

1.1.3.2. Debuccalization ok

Debuccalization ok does not occur very often. The Arabic v8tarek“cooperate” is used in Ghomara
Berber with a debuccalizédas shown in the following example.

*k —h

*nSterku — nSterhu “we will cooperate”

Other examples of debuccalization are the pronofitize first person plural and the third persorraiu

they occur with; and withh.

*nugna — nuhna we”
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*nicma — nihma they

1.1.4. Weakening ofy

Even though it is not difficult to make a distirmiibetweery andg, distribution of this process seems to
be less clear since there are comparable sequenabgchg is not palatalized.

*g—d

*agdi — addi® “jackal”

*agenna — adenna “sky”

*ager — ader “unit of measurement”
*argaz — argaz “man”

*atgam — atgam “yesterday”

*tagiget — tadiglet “tree”

1.1.5. Weakening ob

Spirantization ob is very rare in Ghomara Berber as we have consachis only once. It is therefore
impossible to make suggestions about distribution.

*b_)ﬂ

*ibawen — ifawen “beans”

1.2. Phonemic status of weakened consonants

In the following paragraphs we will discuss the péamic status of the weakened consonants, which we
have discussed in the previous paragraphs.

“21n Bni Mengir the weakening aj has resulted iy in some cases, for examplgyert(agart) “neck” andaytid
(agtid) “bird”.
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1.2.1. Phonemic distinction betweenhand 8

In Ghomara Berberandé are distinct phonemes. This is shown by the thiindular person of the direct

object.

60—t

issna he knows him - issnat “he knows her”

1.2.2. Phonemic distinction betweed and ¢

In Ghomara Berbett andé are distinct phonemes. This is shown by the falhgwminimal pair.
0—d

ooat body > ddat “you went”

1.2.3. Phonemic distinction betweegand ¢

There is phonemic distinction betwegandg. The following example attests to this.
So¢

dd3ar village > ddcar “male”

1.2.4. Phonemic distinction betweeg and ¢/

There is no phonemic distinction betwegandg based on our corpus.
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1.2.5. Phonemic distinction betweeh and g

There is no phonemic distinction betwdeandg. Spirants is only found in the example gfawenin our
corpus. It is therefore not possible to draw dédiconclusions about the phonemic distributiontan t
basis of this single example.

2. Vowels

In the following table we will present the vowelisat we can distinguish as phonemic vowels in Ghamar
Berber. Note that schwa is not presented in thiket&Ve will discuss the phonemic status of schwa i

paragraph 2.1.

Table 005. Vowels

. B
=

close i u

mid

open a

2.1. Phonemic status of schwa

On the basis of our corpus it is hardly possibldiscuss the phonemic status of schwa in Ghomara
Berber. Nevertheless an interesting minimal padusthbe pointed out in which schwa seems to have a
phonemic status. Several informants made a clffareice betweealf (thousand) andlef (swine).

While this example is interesting in itself andwselrepresents an interesting subject in Berbeulistigs

in general, we will not discuss the phonemic stafuischwa. The phonemic status of schwa is thus not
part of the scope of this thesis. The same goesyftabification. Instead we will concentrate on
morphology and syntax. In the following we will ¥gischwa as ‘e’. Thus schwa will be approached not

in a phonological but rather in a phonetic manner.
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3. Assimilation

In Ghomara Berber there are a number of caseshigagtion which we will present here. We will bitie

discuss these cases of assimilation on the batiie @xamples we have found during our research.

3.1. Assimilation ofyan “one”

Assimilation ofyan“one” (see 11/5.1.1. and 5.2.) takes place in sitoations. The first situation is before
a masculine noun with prefix in the état d’annexion, the state of nouns folimwyan (see 11/3.3.2.). In
this casegzanbecomeya. In the second situatigran assimilates to the Arabic definite artitlesee
[1/2.2.1.). In this casganbecomegyal.

*yan+u — ya

*yan weyyal — ya weyyal “a little boy”

*yan+| — vyal

*yan Ibatl - yal Ibafil “a boat”

3.2. Assimilation ofn “of”

The genitive preposition “of” (see V/1.3.) assimilates to the Arabic defendrticlel.

*n+| — |

*|basd n Imedden - Ibasd | Imedden “some people”
*lebead n Imasa'il — lebead | Imasa’il “some matters”
*[fakiha n Imul — Ifakiha | Imul “fruit of the owner”
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The following example is possibly an example oifkad expression borrowed from MA without the
prepositionah. It can very well be the case that the prepositiarhas undergone assimilation since this
construction with the prepositionalis also known in other Riffian languaggs.

*nhar n larbe — nhar | larbe: “wednesday”

3.3. Assimilation ofkull “all”

The quantifiekull “all” (see 11/5.3.1.) assimilates to the consonaand therefore becomkanas we can
see in the following examples.

*kull +n — kun

*kull nhar — kun nhar “every day”

*kull na — kun na “all of us”

3.4. Assimilation of indirect object third personas

A rare example of assimilation of the third perséthe indirect objecs is the assimilation td “hither”.

*s+d—zd

*ibb as d - ibbaz d “he got for him”

3.5. Assimilation of imperative plural suffix awg

Another example of assimilation tid'hither” is the assimilation of the plural imperet suffix awé (see
[11/1.2) to d “hither”. The result is that it becomesy d

3 Bni Touzine:nha n rabe “Wednesday”. Based on the author’s own knowledgeaoffiyt spoken in Bni Touzine.
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*0+d—d

*bbawd d — bbaw d “bring here (p.)!"
*keSmaw d — keSmaw d “come inside (p.)!"

4. Sequences of two vowels

The following examples of sequences of two vowhtsasthat these sequences either generate the

insertion of the semi-vows, the change of the voweinto the semi-vowey or the elision of the vowel

*a+a—aya

*hetta afex hetta yafex “until | find”
*Imerra ad Imerra yad “this time”

*ma gn iss ma yan iss “he will not eat us”
*Yat+i—ay

*netta iggim netta yggim “he stayed”

*Ska illan Ska yllan “who is”

*a ittudu a yttwu “that he is going”
*ati—a

*a iddu a ddu that he goes
*ara iddu ara ddu he will go
*i+a—ya

*yenniaw yennyavd “sing (p.)!"

*jara yara “he writes”
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*Ii+a—a

*ani ahtset — an ahiset “where did you sleep?”

An interesting phenomenon in Ghomara Berber igrtbertion of the consonadéitbetween the first person
of the direct object in preverbal positiag- and the verbal prefix of the third person masailinThe
following examples attest to this.

*Y+ioyoi
*Say iwwé — Sa y iwwed he will hit me
*Say iberreh - Sa i iberreh he will call me
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II. NOMINAL MORPHOLOGY

1. Nouns

In this paragraph we will discuss the nouns in GaenBerber. We will first look at the singular ngun
The masculine and feminine singular nouns can $tinduished by different sets of suffixes, which we
will discuss in subparagraph 1.1.

As for the plural nouns, they are (usually) dedi from the corresponding singular nouns by meéns
suffixation or ablaut patterns. We will discuss tbemation of plural nouns in subparagraph 1.2.

In subparagraph 1.3. we will discuss a groufewifinine nouns with a special function regarding
collective nouns, diminutive nouns, augmentativansoand dendronyms. Finally, we will discuss a smal

group of pairs of masculine and feminine nouns #inatnot semantically distinct.

1.1. Singular nouns

1.1.1. Masculine singular nouns

Masculine singular nouns in Ghomara Berber haveethe prefixa-, i- or u-. We will give some
examples of this. Since our corpus does not comtaimy examples of nouns with the prafiandu- we

will present all the nouns with these prefixes.

a-..
aserdun “mule”
argaz “man”
aseyyal “child”
i-.

iles “tongue”
inSi “person”
iz “fly”
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ul “heart”

uledma “sister”

1.1.2. Feminine singular nouns

While the most common prefix of the masculine slagnoun isa-, in the case of the feminine singular
noun the most common circumfixte ...-t. A substantially smaller group of feminine singutauns has
the circumfixti-...-t. Finally, we can distinguish a group of feminimegsilar nouns that have the
circumfix ta-...-a. Since we have few examples of the two latteruciriixes, we will present all the

examples of these types.

ta-...-t

taserdunt “female mule”
tarbat “girl”
targat “dream”
ti-...-t

ti..t.t Heyel!

tizit “mosquito”
ta-...-a

tagra “plate”
tamera “wedding”
tamzgida “mosque”
tasa “‘cow”
tamuda “pig”

tazga “forest”
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tazizwa “bee”

1.2. Plural nouns

In this subparagraph, we will discuss the pluratfation of masculine and feminine plural nouns. The
formation of plural nouns based on the singulamsda twofold: suffix plural formation and apophoni
plural formation. We will discuss both forms aneitidifferent subtypes.

1.2.1. Masculine plural nouns

Masculine plural nouns have the circunifix.-enori-...-an. The extended base has the circumfix
i-...-awen The apophonic plural has the préfixvhile the absence of a suffix is characterigpic f

apophonic masculine plural nouns.

i-...-en

singular plural

agurnas igurnasen “lions”
argaz irdazen “men”
aSnekkaf iSnekkafen  “hedgehogs”
i-...-an

atud itudan “fingers”
acmez icemzan “nails”
azref izerfan “roads”
i-...-awen

ayef yfawen “heads”
agert igertawen “necks”
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agelzim igelzam
amenzur imenzar
agtid igtad

“pickaxes”

“chairs”
“birds”

1.2.1.1. Suffix plural formation

1.2.1.1.1. Non-extended base

Masculine plural nouns are based on the mascuiliigilsr nouns. Suffix plural formation is

accomplished by the change of predixintoi- (or retaining-) and suffixation ofento the base of the

masculine singular noun.

a-... —i-...-en

singular plural
acidar icidaren
atar itaren
agurnas igurnasen
i-... —i-...-en

iles ilsen
a-... —i-...-an

ayess jessan
atud itudan
azref izerfan

“horses”
“Iegsl!

“lions”

“tongues

“bones”
“fingers”

“roads”
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1.2.1.1.2. Extended base

In the case of an extended base, the base of theulitee singular noun is extendedatw as part of the

plural formation. The plural suffixenis combined with this extension resulting in théiz -awen

a-... —i-...-awen

singular plural

ayef yfawen “heads”
agert igertawen “necks”

1.2.1.1.3. Vowel change

In addition to suffixation, the base can undergaeiochange in plural formation. The suffix in tloigse is

-an.

aCaC — iCuCan

singular plural

azar izuran “roots”

1.2.1.1.4. Gemination and vowel change

In some cases, suffix plural formation is acconfigis by gemination of a consonant in the base in

addition to vowel change in the base. In theseschmesuffix isen

aCuC — iCaCen

singular plural
afud ifadden “feet”
afus ifassen “hands”
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aCiC — icaCen

asif isaffen “rivers”

ayil iyallen “mountains”

1.2.1.1.5. Elision of final vowel

In a few cases the base of the masculine singolam has a final vowel, which is elided in the psxef

plural formation. The suffix in this case-&n.

a-...-i —i-...-an

singular plural

asli islan “grooms”
azu izran “stones”
i-...-l > i-...-an

izi izan “flies”

1.2.1.2. Apophonic plural formation

The second type of plural formation does not oniylve prefixationiF) but is characterized by vowel
change in the base as well; the so called apoplpdurial formation. The prefik and the change of one
or more vowels in the base constitute the plurhé @bsence of a suffix is characteristic to apojghon

plural formation while vowel change also takes placthe case of suffix plural formation as we have

seen.

a-...-U-... > i-...-a-...

singular plural

amenzur imenzar “chairs”
aferrus iferras “cocks”
agemmum igemmam “mouths”

48



agtd igtad “birds”
agelzim igelzam “pickaxes”
a-...-a... > i-...-U-...

amaras imuras “valleys”
a-...-a-...-U-... > i-...-U-...-a-...

aSaqur iSuqgar “axes”
a-...-U-... - i-...-U-..-a-...

ayyul iyuyal “donkeys”

The following examples of apophonic plural noungehan extended base in the plural. The base is
extended with vowed as part of the plural formation. The result isnalfa in the plural, which cannot be

considered to be a suffix but rather an extensfdheobase.

a-...-a-... = i-...--...-a
adebban Pebbina “trousers”
ahettas irettiSa “hatchets”

1.2.2. Feminine plural nouns

The circumfix of feminine plural nounstis...-an.** This is characteristic for Ghomara Berber sinee th

common (non-extended) circumfix in TashelfiyTamazight as well as in Tarifiyt is ti-...-in. The

*4 Note that some feminine plural nouns have anraterprefix in which is elided. The circumfix thus becorries
...-an, e.g.:tabrat - tibratar/ibratan “letter”, tafuzart- tifuzaranifuzaran“ant”, tazllit - izellitan “tail”.

%5 Cf. Van den BoogerfTashelhiyt Berber of South Morogqm 5.

6 Cf. P. BissonLegons de Berbére Tamazight: dialecte des Ait Ndhir (Ait Naama(fRabat: Moncho, 1940), p. 50.
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feminine plural noun is formed on the basis oflikee of the feminine singular noun. There are three

types of extended basésw andiw. These extended bases constitute the followirgnifixes for the
feminine plural noundi-...-tan, ti-...-wanandti-...-iwan. The apophonic feminine plural has prefix

and no suffix.

ti-...-an
singular
taceyyalt

taxuraft

tagnawt

ti-...-tan

tarbat
tabrat

taslat

ti-...-wan

tagra

titt

ti-...-iwan

tamera

tamzgida

ti-...

tazizwa

plural
teiyyalan
tixurafan

tignawan

tirbatan
tibratan

tislatan

tigerwan

tittawan

timeyriwan

timzgidiwan

tizizwa

“little girls”
“riddles”

“pumpkins”

“girls”
“letters”

“brides”

“plates”

ueyesn

“weddings

“mosques”

ubeesn

47 Cf. KossmannGrammaire du parler berbere, p. 79.
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tazyult tizyal “spoons”

1.2.2.1. Suffix plural formation

1.2.2.1.1. Non-extended base

The non-extended base is the simplest form of pfarmation based on the base of the feminine dargu
noun. In this case the prefix of the feminine siagnounta- becomedi- (or remaingi-) and the suffix -

anis added to the base to form the plural. The falhg examples illustrate this.

ta-...-t - ti-...-an

tagnawt tignawan “pumpkins”
taxuraft tixurafan “riddles”
taserdunt tiserdunan “female mules”

1.2.2.1.2. Extended base

As we have mentioned the extended bases of thaifeesingular noun result in three different
circumfixes for the feminine plural nouns:...-tan, ti-...-wanandti-...-iwan.

ta-...-t > ti-...-tan

tasendut tisendutan “butters”
taslat tislatan “brides”
tarbat tirbatan “girls”

ta-...-a— ti-...-wan

tagra tigerwan “plates”
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ti-... — ti-...-wan

titt tittawan “eyes”

ta-...-a— ti-...-iwan

tamera timeyriwan “weddings”

tamzgida timzgidiwan  “mosques”

1.2.2.1.3. Gemination and vowel insertion

In a few cases additional processes are usedddothation of the feminine plural noun. In theldaling
example, gemination and vowel insertion are pathefplural formation in addition to affixatioti-(..-

an).
taCCa — tiCuCan
tazga tizuggan “forests”

1.2.2.2. Apophonic plural formation

Apophonic plural formation of the feminine pluraum is rare. In this case prefix of the singular
feminine noun becomés and a vowel in the base of the feminine singataun is changed to form the
feminine plural noun.

taCiCCa — tiCiCCa

tazizwa tizizwa “bees”
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In the example below the suffix of the femininegsitar nountis lost in the formation of the plural noun.

taCCuCt — tiCCaC

tazyult tizyal “spoons”

1.3. Other functions of feminine nouns

1.3.1. Semantic distinctive pairs

In this subparagraph, we will discuss a group ofiféne nouns that have a special function. Feminine
nouns are used as unit nouns derived from collectouns, which are mainly composed of Arabic loans.
Feminine nouns are also used to designate dimamntwuns derived from masculine nouns, which
constitute the root meaning from which the dimim@tmeaning is derived. In other cases, the feminine
noun itself constitutes the root meaning whilertt@sculine noun has an augmentative function.
Furthermore, feminine nouns are also used as deyi Finally, we have found a few interesting pair
of masculine-feminine nouns, which are not semalficlistinct according to our informants. Peopise

them interchangeably.

1.3.1.1. Collective nouns

In Ghomara Berber there are a number of unit nonhi&gh consist of feminine singular nouns with the
circumfix ta-...-t. These unit nouns are derived from MA collectioaims. The plural of these unit nouns

consists of feminine plural nouns derived fromdhé noun with the circumfixi-...-an.

collective noun unit noun plural

llawz talawzet tilawzan “almonds”
Ifiras tafirast tifirasan “pears”
letSin taletSint tiletSinan “oranges”
lebsal tabselt tibedan “onions”
tteffah teffah®® teffakan “apples”

“8 Note that the feminine prefte- is lost because the collective nateffai has an initiat. This is also shown by
the plural, which lacks the prefii.
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Some collective nouns do not have a correspondiitghoun nor a plural of the unit noun. To express

unity quantifiers likeaquget‘granule”, taqurrast “bulb”, agiyyar “piece” ortanuqgit“drop” are used.

These quantifiers are connected by means of thiégeprepositiom “of” to the collective noun.

taquget“granule”

collective noun unit noun

irden taquget n irden
lubya taquqet | lubya
lectes taquget | letes

ddra taquget n ddra

taqurrast “bulb”

tiskert taqurrat n tiskert
lebsal taqurreet | lebsal
adiyyar “piece”

atil aoiyyar n watl

tanuqgit “drop”

aman

tanuqgit n waman

plural
tigugan nirden
tiqugan | lubya
tiqugan | legtes
tigugan n ddra

tiqurraan n tiskert

tiqurrazan | lebsl

ioiyyaren n walt

“wheat”
“beans”
“lentils”

“corn”

“garlic”

“onions”

“grapes

tinuggitan n waman“water”

In general collective nouns act as singular nogrthe following examples show.

Ixudra terka

“the vegetables are rotten”

Ifakiha Sa t acuren “fruit, they will steal it”

The collective noumman“water” is an exception to this rule. This collieetnoun acts as a plural noun as

the following example showf.

9 Cf. Colin, ‘Le parler berbére’, Text II, pp. 52-53
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fssebzags amannettafa teggaherfi Zeldan “she wetted (for) him with water, she poured ittbat skin”

1.3.1.2. Diminutive nouns

As we have seen the feminine noun is not only teeapress gender but also to express unity. # thi
paragraph, we will discuss a different oppositietween feminine and masculine nouns in Ghomara
Berber namely the opposition between the root nmggaind the diminutive. In the following examples,
the feminine singular noun expresses the diminutive

root diminutive

asif tasift “small river”
aSaqur taSaqurt “small axe”
agelzim tagelzimt “small pickaxe”
ahettas talettast “small hatchet”

1.3.1.3. Augmentative nouns

Feminine singular nouns may also express the reaning while the masculine singular noun expresses

the augmentative. The only example we have foutigeisollowing.

root augmentative

taseddist aeddis “(very) large belly”

1.3.1.4. Dendronyms

Feminine nouns are also used to designate trees.

tazarft® “fig tree”

*0 This noun is not only used to refer to the figethait is also used as a collective noun to refémedruits of this
tree, namely the figs.
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tasnubart' “stone pine”

tasaft “chestnut”

1.3.2. Non-semantic distinctive pairs

The aforementioned functions of feminine nouns tiaie a semantic opposition between the feminine
noun and its masculine counterpart. In a few cdbesg is no semantic opposition between the famaini

and masculine nouns. Those nouns are used intgeally without any semantic distinction.

root root
azu tazut “stone”
atellih tatelliht “forehead”

2. Non-affix nouns

Nouns in Ghomara Berber are either affix nounsaor-affix nouns. As we have seen affix nouns are
composed of either a prefix, suffix or circumfixoitaffix nouns can be divided into two categories
namely Berber kinship terminology and Arabic loahisese Arabic loans form one of the manifestations
of the influence of MA in Ghomara Berber. Arabiaths can also be incorporated in the Ghomara Berber
nominal system. In that case, the former outlinthefaffixal system in Ghomara Berber is fully

applicable.

2.1. Kinship terminology

The Berber non-affix nouns consists of a relativahall category of kinship terminology. We will peat

all the examples from our corpus.

a-.
yemma “mother”
baba “father”

51 The nourtasnubartis derived from the Arabisanawbar
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2.2. Arabic loans

Most Arabic loans are subject to MA morphology. ¥lean be used in combination with the definite
articlel- or the assimilated form in the case of dentakooants. This does not imply that these nouns

have a definite meaning in all cases. This varesmling to the context.

ma hgimm asétta fhla “he did not even have a single trick left”
yari yal lhila “I have one trick”
isker lhla i lehSam nsammi nnes “he used a trick on his cousins”

Indefinite marking can be achieved by the use efitidefinite articleyan'yat while the Arabic definite
article is preserved.

iteawaday yal lgisa “he is telling me a story”
Sa asibex yal lafa “I will throw a stone”
ac tell g'ammas | lebér yal Ibail “there was a boat in the middle of the sea”

2.2.1. Masculine singular nouns

The following examples show that MA nouns can bedus their original form (i.e. as non-affix nouns)
The MA nouns are used with the definite articletfer assimilated form) or without the indefinit¢ice.
The definite article has lost its function as a keaiof the indefinite in Ghomara Berber. The follogv

examples attest to this.

Nouns with definite article |-

[futa “the, a towel”
|Zawb “the, an answer”
lektab “the, a book”
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Nouns with assimilated definite article

nnhar “the, a day”
ssif “the, a summer”
ttmar “the, a date”

Nouns without definite article

usbu “the, a week”
gam “the, a year”
euzri “the, a bachelor”

2.2.2. Feminine singular nouns

The characteristic suffix of the feminine singutaun in MA is a. This suffix is retained in most cases of

Arabic loans in Ghomara Berber. In other casesxstdfbecomesas.>

. e |

MA Ghomara

ImeSruba — ImeSruba “the, a drink”
[futa — [futa “the, a towel”
*..-a— ...-ad

*|efea — lefead “the, an adder”
*|lgaca - lgasad “the, an event”

2 See I/1.1.1. on the probable historical backgroofritiis phenomenon.
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2.2.3. Plural nouns

Plural Arabic loans may correspond to the schenmusél formation in MA. Plural nouns that have not

been borrowed from MA can also be inflected acemwdo that scheme. The following examples attest to

this.

RR%aR%*R'— CCaCeC

MA pl. Ghomara pl.
ddmalez ddmalez
sshabet sshabet
Imhazer Imlazer

RR?uR®— CCuC

nnzum nnzum

lhyut lhyud

RYR%an — CiCaC

Ikiran Ikiran
- Ikimarr®

One of the most common formations of the pluraVlid is by means of the suffixat (feminine plural
formation). In the case of Arabic loans in GhomBesber this suffix becomes spirantized and thus

becomesad (see I/1.1.1.1.).

%3 Singular:kama(borrowed from Spanisitam3. It is not known to be used in MA according ta @formants.

Ghomara sg.
ddemliz
ssebbat

mehur

nnezma

Ikar

kama

“(the) bracelets”
“(the) shoes”

“(the) orphans

“(the) stars”

“(the) walls”

“(the) busses”
“(the) beds”
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* .. -at— ...-ad

MA Ghomara

*mirqat — mirqad “(the) hammers”
*lhilat — Ihilad “(the) tricks”
*ssaat — ssaad “(the) hours”
*ayyamat — ayyamd “(the) days”

3. Etat libre and état d’annexion

3.1. Masculine nouns

There are two different states in Ghomara Berberaiathe état d’annexion and the état libre. Weehav
thus far discussed the nouns in the état libréréer state). In the état d’annexion the prefix afsouline
nouns can change. The prefixbecomes eithar-, wa- orya-, while the prefixes- andu- do not change.

a... —> u-...

état libre état d’annexion

amenzur - umenzur “chair”

argaz —  urgaz “man”

a-... > Wa...

atil - watl “grapes”

ammas — wammas “middle”

a-... o ya...

ayil - yayil “mountain”

ader —  yader unit of measurement (Afeddar)
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I-... —1-...

iles

island

u-... = u-...

ul

uliyen

3.2. Feminine nouns

iles

islan

ul

uliyen

“tongue”

“grooms”

“heart”

“hearts”

The prefix of feminine nouns can also change irétla¢ d’annexion. The prefta- becomes either or is

not changed. The preftk- becomes- or is not changed as well.

ta-... > t-...

état libre
tagig'et

tayat

ta-... — ta-...

taount
tayt

ti-... > t-...

timyaran

tixenfuran

%% n Tashelhiyt ‘armpit’ is referred to aklu taytwhile taytis not used for shoulder (H

état d’annexion

tgiglet
tyat

taount
tayt

tmyaran

txenfuran

“tree”

ugoatn

“fat”

“shoulder®

“women”

“noses”

. Stroomer).
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ti-... > ti-...

tiskert - tiskert “garlic”

tizit - tizit “mosquito”

3.3. Use of état d’annexion

Another characteristic of Ghomara Berber is thétéithuse of the état d’annexion. The état d'anneigo
used after prepositions agdn/yat‘one” only. It is not used for subjects in postv@rposition. The
following examples have been taken from texts, Wiaie presented in the section Texts. The numbers

behind the examples refer to the text and the nuwfttde line in the text.

inna s adi “the jackal said to him” 1/001
idda d asSnekkaf “the hedgehog came” 1/009
ttudu d tamuda “the pig was coming” 2/014

3.3.1 Use of état d’annexion after prepositions

The état d’annexion is used for nouns followingge®tions. It is not clear whether this is also¢hse
with borrowed prepositions. The sentences with gtamof these borrowed prepositions do not allow us

to draw conclusions on the use of the état d’arome®V/3.).

état libre état d’annexion

atil adiyyar n watl “a single grape”

axeyyam idda dar uxeyyam  “he went to the house”

ayil g"af n yail “on top of the mountain”
tamzgida iffe zg tmzgida “he went out of the mosque”

3.3.2 Use of état d’annexion afteyan/yat “one”

The second use of the état d’annexion is the use mimerayanyat “one”.
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état libre état d’annexion

asekkaw ya wsekkaw “one horn”
ayil yan yail “one mountain”
tadig'et yat tdjg'et “one tree”

4. Adjectives

Adjectival modification in Ghomara manifests in tdifferent ways. The adjectival modification
by means of Ghomara Berber adjectives and by nefaadjectives borrowed from MA. In this
subparagraph, we will first discuss the attributwel predicative adjectives of Ghomara Berber.

Furthermore, we will discuss some examples of gpiéil adjectival modification. To conclude this

subparagraph we will look into the Arabic loansamling the attributive and predicative adjectives.

4.1. Attributive adjectives

Attributive adjectives have either suffix -g in tb@se of a masculine singular head nou@dam all other

cases (feminine singular and plural nouns).

4.1.1 Masculine singular nouns

The suffix of attributive adjectives following a s@iline singular noun is zero.

e}

argazeeyya “the, a tired man”
argaz meqqur “the, a big man”
tayfur mellul “the, a white table”

%5 Although this is an Arabic loan the adjectival rifisdtion manifests in two ways namely accordingh@abic
morphology éeyyan ceyyanaceyyanir) and as is the case according to the Ghomara Bertephology at least in
the case of the singulareyyaandseyya). The plural iseyyawinstead oteyyd. This is probably the case because
we are dealing here with the MA vefya (“to be tired”)which becomesyawin the third plural person of the
perfectum. Cf. Sobelman, H. and Richard S. Ha(eell),A dictionary of Moroccan Arabic: English-Arabic
(Washington D.C.: Georgetown University Press, 196%. tired.
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4.1.2. Feminine singular nouns

In the case of feminine singular nouns, the sudfiattributive adjectives following this noun & -

...-0

tametut ceyyad “the, a tired woman”
tamyart mezd “the, a little woman”
tametut melluled “the, a white woman”

4.1.3. Masculine plural nouns

Also in the case of masculine plural nouns theisuoffthe corresponding attributive adjectivesds -

o0

medden melluk® “(the) white people”
irg'azen muqqre “(the) big men”
iSnekkafen meit) “(the) little hedgehogs”

4.1.4. Feminine plural nouns

The following examples attest that the suffiXs used for attributive adjectives in the casenakculine

as well as feminine plural nouns.

.m0

ticlyyalan mezé “(the) little girls”
timetutan muqqré “(the) big women”
tilawzan mziza™ “(the) small almonds”

*¢ This form is mainly used in Bni Mens
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4.2. Predicative adjectives

The predicative adjectives follow the same pattexthe attributive adjectives discussed above.

4.2.1 Masculine singular nouns

-9
mafall an wan meqqur “that room over there is large”
netta ma Si meqqur “he is not big”

4.2.2. Feminine singular nouns

...-0

SSema mezd “the candle is short”
netta¥a ma hell Si muqqie “she is not big”
tametut melluled “the woman is white”

4.2.3. Masculine plural nouns

...-0

nicma ma llan i muqqee “they are not big”

4.2.4. Feminine plural nouns

.0

nigma ma llan $i muqqee “they (f.) are not big”



4.3. Participial adjectival modification

In addition to the use of the adjectivagqqur‘big” and mez “small” the participial counterparts are also
used for adjectival modification. Even though weéhaeveral examples of the use of the participles
imugqgrenandimezin, there are no examples of the verbal counterpBinis.leads to the conclusion that

the verbs related tmeqqurandmez are not used in Ghomara BerBér.

&id imuqqgren “the big festival” (Ar.&id I'adha)

¢id imezin “the small festival” (Arid [fitr)

netta wa ymuqqgren “he is the biggest” (litt.: “he is the one who ig'h)
tametut a ymuqgqgren hiya yemma “the biggest woman is my mother”

nettea a g illan ta ymuqgren “she was the bhiggest”

nihma ma llan i wi ymuqqgren “they are not the biggest”

4. 4. Arabic loans

4.4.1. Attributive adjectives

4.4.1.1. Masculine singular nouns

Adjectives borrowed from MA agree in number anddgarwith the head noun according to MA
morphology. State (i.e. état libre and état d'aromxof the head noun does not play a role in thésis the
case with the Ghomara Berber adjectives.

Attributive adjectives following masculine sidgunouns have suffix -@. In the case of feminine
singular nouns the suffix of the attributive adjees is a. Attributive adjectives following plural nouns

have suffix in.

-0
ya werdazlit “a fat man”
nhar lluli “the, a first day”

57 Cf. A. Allati, Diachronie tamazighte ou berb&¢€étouan: L'Université Abdelmalek Essaadi, 2002 6.
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tayfur mdiwwer “the, a round table”

4.4.1.2. Feminine singular nouns

.-a
tametut ylita “the, a fat woman”
tametut lluliyya “the, a first woman”
yat tmetut rgiga “a slim woman”

4.4.1.3. Plural nouns

-in
Imeddenylitin “(the) fat people”
Imedden rqigin “(the) slim people”
timetutan laxriyyin “(the) last women”

4. 4. Arabic loans

4.4.2. Predicative adjectives

The borrowed predicative adjectives follow the sagmattern as the borrowed attributive adjectives

discussed in 4.4.1.

4.4.2.1. Masculine singular nouns

-2
Imus fafi “the knife is sharp”
ZZeld ennesab “she has a smooth skin”

argazan fegsan “that man is sad”



4.4.2.2. Feminine singular nouns

tagg'urtan ma Si tgila
tametutan fegsana

netta¥a maduma

4.4.2.3. Plural nouns

nicma madumin
isanen inu ma llan Si mguwdin

iyuyal ennegeyyanin

5. Quantification

“that door is not heavy”
“that woman is sad”

“she is ill”

“they are ill"
“my teeth are not correct”

“her donkeys are tired”

In this subparagraph, we will discuss the quarifan of nouns. We will first discuss the quantfion

by means of numerals. Next we will discuss thefinde pronouns. Finally, we will discuss a group o

guantifiers borrowed form MA.

5.1. Numerals

5.1.1. Cardinal numerals

The cardinal numerals in Ghomara Berber correspmtite MA numerals with the exceptionyayat

“one”. The numeralvahed“one” is used in enumerations and fixed expressidhe numerajanis used

for nominal modification of masculine nouns whylat is used for feminine nouns.
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1. wared® yan, yat  11. hdas 21. wahdusisrin
2. zuz 12. tereas 30. tlatin

3. tlata 13. teltas 40. rebein

4, rebea 14. rbastas 50. xemsin

5. xemsa 15. xemsas 60. settin

6. setta 16. setas 70. selzin

7. selza 17. sbhetas 80. tmanin

8. tmenya 18. tments 90. tesin

9. tesud 19. tsetas 100. miya

10. casara 20. &isrin 1000. alf

The numerals are connected to the plural nourtseigtat d’annexion by means of the genitive prejoosi

n “of”. The exception is the numerganyat, which is followed directly by the singular nounthe état

d’annexion.

yat tmetut “one woman”

yar i 2uz n mgali g ya wsammir “I have two frying pans in a vast place”
Zuz n teffahn “two apples”

tlata n irgazen “three men”

In the case of cleft sentences other elements eamsbrted between the numeral and the genitive
prepositiomn which isfollowed by the modified noun.

tmenya iyar s n leSam “she has eight children”

In the case of fixed expressions borrowed from M, numerals are not subject to the mentioned
morphology but are instead subject to MA morphology

iqgim ssba das bulklu “the lion stayed over there by himself”
nigma b zuz “the two of them”
itaren nnes b ara “his legs, all four of them”

*8 The feminine counterpaiahda (including definite article) is used for indicatiof time.
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nekkin ddrex g hulanda xems#dvin sna “I have lived for twenty five years in Holland”

5.1.2. Ordinal numerals

Ordinal numerals in Ghomara follow the pattern @k Brdinal numerals. The ordinal numerals act as

adjectives. In general, they agree in number andgrewith the modified noun.

timyaran lluliyin “the first women”
tametut lluliya “the first woman”
tametut tanya “the second woman”
nhar ttani “the second day”
nhar ttalit “the third day”

The following example seems to be an exceptiohaatle that ordinal numerals agree in number with
the modified noun. In MA, ordinal numerals agre@immber and in gender. We do not have a plausible
explanation for this example.

l'ayyam lluliya “the first days”

5.2. Indefinite pronouns

Numeralyan'yatis used as an indefinite article in Ghomara Berber

yan ax zg hullanda “a brother from Holland”

yat teyyalt twaqga bin fig'en “a girl is standing between trees”

yars ya weyyal yallah ixleq “she has a recently born child”

ac tell g'ammas | lebér yal Ibail “there was a boat in the middle of the sea”

In additioninSi can also render a noun indefinite.

itsiyyab pessan g |aZa inSi “he was throwing the bone in something”

das bar inSi “there is some kind of a cave”
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sarzem inSi “some kind of a window”

5.3. Arabic loans

5.3.1. Quantifierkull “all”

The quantifiekull “all” modifies a houn or a pronoun. It is connette the noun without any element.

kullahum mqgatin “all of them have been cut off”

layna yttwu kun nhar g bllil “where does he go every night”
lelSam neammi kullahum “the children of my uncle, all of them”
Sa heddum kullSi “you will go, all of you”

5.3.2. Quantifierbezzaf‘'many”

The quantifiebezzaf'many” is connected to nouns by means of the genfirepositiom. It can also be
a quantifier of a verb.

inna s adpli yari bezzaf “the jackal said | have many”

ga s taunt bezzaf “it contains too much fat”

ma kayn $i bezzaf n itSawtSawéenga “there are not many birds in the sky”
nucna maltagina Si bezzaf reiyyalan “we never met many girls”
IZeldaduha ismin bezzaf “this leather is too fat”

5.3.3. Quantifierlbasd “some”

The quantifiedbasd “some” is connected to houns by means of the igenitrepositiom.

Ibasd | Imedden “some people”

lebsad | Imasa'il “some matters”
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lll. VERBAL MORPHOLOGY

1. Affixes

Person, gender and number are marked by affixaghidmparagraph, we will discuss the affixes of the

verb, the imperative and the participle.

1.1. Verb

Three so-called TAM-stems (tense/aspect/mood) s&d in Ghomara Berber namely the aorist, preterite
and intensive. There are no negative counterpitteese stems. Negation is achieved by means of the
negative preverbal elememia usually combined with the postverbal elen@&@rfsee VI/2.2.).

The following scheme is a survey of the verlifikes. The aorist form of the verb has been usae ks
an example since this is the most simple form efutrb and also forms the basis for the formatfah®

preterite and intensive.

Table 006. Verbal affixes

kSem“enter” ttru “weep” ara “write” rri “sow”
1s ...-EX keSmex ttru-x ara-X rri-x
2s t-...-et  t-keSmet tettru-t t-ara-t t-erri-t
3sm i-... i-kSem i-ttru y-ara i-rri
3sf t-... t-ekSem t-ettru t-ara t-erri
1p n-... n-ekSem n-ettru n-ara n-erri
2p t-...-em t-keSmem tettru-m tara-m t-erri-m
3p ...-en keSmen ttru-n ara-n rri-n

1.2. Imperative

The plural imperative suffixaw® is the only suffix for the imperative in GhomararBer.
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Table 007. Affixes of imperative

kSem“enter” ttru “weep” ara “write” rri “sow”
1s @ kSem ttru ara rri
2s ...-awf  keSmawd tterw-awd ara-wd rry-awd

1.3. Participle

Ghomara Berber has just one participial form ugegllicontexts. The participle is achieved by apgy
circumfixi-...-ento one of the three TAM-stems. The participle imo@ara does not express difference
in gender, number or difference between stativereimdstative or positive and negative.

i-...-en

ardaz ag illan garm “the man who was silent”

timetutan itummen humadiyyalan inu “the women who are swimming are my daughters”
tametut itilin sakta “the woman who is being silent”

1.4. Arabic loans

Arabic loans play an important role in verbal manolgy. Many verbs of Arabic origin are used in
Ghomara Berber. Most of these verbs are inflectedraing to Ghomara Berber morphology. There are a
few exceptions though. Some Arabic verbs are itdt@ccording to MA morphology. In those cases the
MA affixes are applied as well as the partikéewhich is used to mark the intensive.

isker bi bas ntagaw “we agreed to meet each other”

sell lelsam nnem ka yeqraw “listen to your children while they are learning”
ddan dar tggurt heSmu “they went to the door and were ashamed”
amca kay tekteb lism enneg “how do you write your name?”
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One conspicuous example of these verligég “to meet”> This verb is nearly always inflected

according to MA morphology. The exception is thiediperson singular of the perfectum which is mostl
inflected according to Ghomara Berber morphologg.iflaga instead otlaga). In the following table we

will present all the forms of this verb which aged in Ghomara Berber.

Table 008. Verbal conjugation oflaga “to meet”

imperfectum perfectum
1s n-tlaga tlag-it
2s t-tlaga tlag-it
3sm i-flaga i-tlaga, tlaga
3sf t-tlaga tlaga-9
1p n-tlagaw, ntlagay tlag-ina
2p t-tlag-aw tlag-igunt®
3p i-flag-aw tlaga-w
2. Stems

Stems characterize the different verb types. Ttierent stem formations consist of consonants,
geminate consonants and vowels in various compasitin this paragraph, we will examine the différe
verb types and the formation of the different vigies.

%9 SobelmanA dictionary of Moroccan Arabijcs.v. meet.

% This is an irregularity according to MA morpholo@ye would expediagitiw or tlagidiw instead otlagidum

This list is the result of elicitation whereby dnformant Muhammad Hudda summed the used formsa¥ked him
to do this after we had found different attestationthis verb in the collected texts (see: Tex@#ce Muhammad
Hudda knows MSA there might have been a commixttirereby he used the second person plural of M8#An-
instead of MA. On the other hand, we got to knowhisilmmad Hudda as a consistent and accurate inforiiimér
way this remains an Arabic suffix and not a Bergfix. Cf. R. OttenBasiswoordenboek Marokkaans Arabisch -
Nederlands en Nederlands-Marokkaans Arabi@dbiderberg: Coutinho, 1983), pp. 898-899.
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2.1. Verb types

2.1.1. Type CCC

A common verb type is CCC. Some of the verbs af tyjpe are borrowed verbs of the Arabic stem I.

Other than the fact that the stem is borrowed thiedes act as any other Berber verb. The samefgpes

the other verbs we will examine that have an Arabéen.

CCC

aorist
kSem
nteg
rSeq
sker

werg

Arabic stem |

berd
hreq
hseb

xdem

preterite intensive
kSem kettSem
neg neteg
rSeq reSseq
sker skar
werg targa
berd tberrad
hreq therraq
Iseb esseb
xdem xeddem

2.1.2. Type CCVC

“enter”

“fly
“split”
“do, make”

“dream”

“freeze”
ilache”
“count”

“work”

The main type CCVC exists of two verb types: CCa@ &CacC.

2.1.2.1. Type CCuC

CCuC

Sruy

sray sruy

“light”

verblist
1.1.
1.2.
1.3.
1.4.

1.5.
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2.1.2.2. Type CCaC

CcCaC

ksad kaud teksd
msah msah messah
gyar gyar teeyar

2.1.3. Type CVCC

“be afraid”

“rub”

uplayn

The two verb types within the main type CVCC ar€Cand CiCC, which will be discussed below.

2.1.3.1. Type CaCC

We do not have many examples of the verb type C&G€clear though that Arabic stem Ill belongs to

this category as well.

CaCcC

sadem saem tsaam
Arabic stem Il

cawe cawe teawad

2.1.3.2. Type CiCC

CicC

siwel sawel tsawal

“wait” 2.1.1.

“report”

“talk, speak” 2.2.1.
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2.1.4. Type CCCa
CCCa

seqs F0x tegqa ask

2.1.5. Type @C

A very common verb type is@C. It must be noted that this type mainly existserbs of Arabic stem 1.

ccc

cerreg cerreg tcerrag “lie” 3.2.

Arabic stem Il

berreh berreh tberrah “call” 3.1.

debbar debbar tdebbar “arrange” 3.3.
duwwar duwwar tduwwar “turn”

fekkar fekkar tfekkar “think”

yenni yenna yennay “sing” 3.4.
yezez yezez yezaz “chew”

siyyeb siyyeb tsiyyab “throw” 3.5.
sebben _sbben tebban “wash” 3.6.
suwwer siwwer tsiwwar “draw”

Sebbar Sebbar tSebbar “grab, hold” 3.7.
xiyyet xiyyet txiyyat “sew” 3.8.
ziyyar ayyar tayyar “tighten”

eellem eellem tellam “learn”
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2.1.6. TypeCC

Contrary to verb type CC, verb typeCC only consists of Berber stems. This is becausaligeminate

consonants in verb stems are restricted to Benbirei sense that they do not occur in MA.

A

CcC

dder ddir tedder “live”

ffey ffey teffey “leave” 4.1.
ggez ggez teggez “descend”

kker kker tekker “stand up” 4.2.
ggel ggel teqqel “return” 4.3.
ssen ssen ssen “know”

ttes tes tetes “sleep” 4.4,
wwed wha tkada “hit” 4.5,

2.1.7. TypeCCu

Our corpus contains only one example of the vepe §Cu: tiru “weep”.
Ccu

ttru ttru ttru “‘weep” 5.1.

2.1.8. TypeCVC

The main type&’VC consists of two verb type€uC andCaC. We will discuss these verb types in the

following.
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2.1.8.1. TypeCuC

A

CuC

lluz lluz tlaz “be hungry” 6.1.1.
mmuw mmu tmetta “die” 6.1.2.
ssut ssat tsut “blow”

2.1.8.2. TypeCaC
CaC

kkar kkar kkar “be full” 6.2.1.

2.1.8.3. TypeCiC
Cic

ggim gqgim fima “stay, sit” 6.3.1.

2.1.9. Type C&

caC
hakk hakk thakka “scratch”
zall zull tzalla “pray” 7.1.

2.1.10. Type ©

Based on the examples below we can say that vpeb@y consists mostly of Arabic stem | verbs with

geminate final consonant.
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sell sell tesla “listen” 8.1.
Arabic stem |

Semm Semm tSemma “smell”

Sedd Sedd tSedda “tie”

Xess Xess Xess “need, want”

2.1.11. Type CC

This verb type is one of the few verb types withrpimlogical irregularities in the verbal conjugatio

The other verb type with morphological irregulaitisC (see 111/2.1.16).

CccC

dz wdz~a tadza “leave” 9.1.
fk fk~a ttak “give” 9.2.
ney ne~a neqga “kill” 9.3
su su~a sessu “drink” 9.4.

The preterite stems of CC verb have a final vaavel all cases except the third person singularthad

first person plural as shown in the following table
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Table 009. Preterite of CC verbs

dz“leave” fk “give” ney “kill” su “drink”
1s wdZax fka-x nya-x swax
2s t-ewdZat t-efkat t-enya-t t-eswat
3sm i-wdZ i-fk i-ney i-su
3sf  t-ewdZ t-efk t-ney t-su
1p n-ewdz n-efk n-ney n-su
2p t-ewdZzam tefkam tenya-m t-eswam
3p wdZan fka-n nya-n swan

2.1.12. Type aCC

The following example represents the only exampehave of this type. We therefore consider thig typ

rare.

aCC

ara ura ttara “write” 10.1.

2.1.13. Type CCu

Another rare verb type is the type CCu of whichwi give the only example present in our corpus.

CCu

bdu bda taddu “begin” 11.1.

2.1.14. Type CaC

The type CacC is a type which is also not very comindGhomara Berber. The only attestation of this

type iszar “see”.
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CaC
zar zar twala “see”

2.1.15. Type aCaC

The verb aCaC is yet another verb type that iaptmon based on the fact that we have only one

example in ou corpus.

aCaC

amar amar ttamar “send”
2.1.16. TypeC

As we have mentioned, the verb typés also subject to morphological irregularities.

¢

bb bb~a ttawi “bring” 12.1.
Il ll~a tili “be, exist” 12.2
nn nna qgar “say” 12.3.
S§ S§~a tett “eat” 12.4.

The preterite stem of most of these verbs haveah fiowela in the base of the verb except in the third
person singular and the first person plural. Oreeption is the verbna“say” which has final vowe in
all cases. The following table shows the verbajugsttion of the preterite stem of these verbs.
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Table 010. Preterite ofC verbs

bb “take” Il “be, exist” nn “say” S$S“eat”
1s bba-x lla-x nna-x §8ax
2s t-ebbat t-ella-t t-ennat t-eS3at
3sm i-bb i-1l i-nna i-58
3sf t-ebb t-ell t-enna t-e83
1p n-ebb n-ell n-enna n-ess
2p t-ebbam tella-m tennam t-e§Sam
3p bban lla-n nna-n SSan

2.1.17. TypeCV

The main type&’V consists of two verb types, namély andCi. These two verb types are also rare in

Ghomara Berber; we have just one example of eathtype.
2.1.17.1. TypeCu

Cu

ddu dda ttdu “come” 13.1.1.

2.1.17.2. TypeCi

A

Ci
rri rri rraz (1) “breathe, sow” 13.2.1.

2.1.18. Type aC

Finally, the verkaf “find” is the only example in our corpus of thgé aC.
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aC

af ufa ttafa “find”

2.2. Stem formations

The formation of the preterite and intensive onlisis of the aorist is achieved by different psses.
We will discuss these processes of the stem foomsaithf the preterite and intensive based on thistaor
stem.

2.2.1. Formation of preterite

In most cases preterite and aorist coincide asglieexamples illustrate.

aorist preterite verblist
amar amar “send”

berd berd “freeze”

berreh berreh “call” 3.1.
cerreg cerreg “lie” 3.2.
debbar debbar “arrange” 3.3.
duwwar duwwar “turn”

fekkar fekkar “think”

ffey ffey “leave” 5.1.
ggez ggez “descend”

hakk hakk “scratch”

hreq hreq “ache”

hseb Iseb “count”

kkar kkar “be full” 6.2.1.
kker kker “stand up” 4.2.
kSem kSem “enter” 1.1
lluz lluz “be hungry” 6.1.1.
mmuw mmu “die” 6.1.2.
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msah msah “rub”

nteg neg “fly” 1.2.
ggel ggel “return” 4.3.
ggim gqgim “stay, sit” 6.3.1.
rri rri “sow” 13.2.1.
rSeq rseq “split” 1.3.
sadem satem “wait” 2.1.1.
sell sell “listen” 8.1.
ssen ssen “know”

siyyeb siyyeb “throw” 3.5.
sker sker “do, make” 1.4.
seqa e0a “ask”

sebben _ebben “wash” 3.6.
suwwer swwer “draw”

Sebbar Sebbar “grab, hold” 3.7.
Sedd Sedd “tie”

Semm Semm “smell”

ttru ttru “weep” 5.1.
ttes tes “sleep” 4.4,
werg werg “dream”

xdem xdem “work” 1.5.
Xess Xess “need, want”

xiyyet xiyyet “sew” 3.8.
zar zar “see”

Ziyyar ayyar “tighten”

yezez yezez “chew”

cawe) cawe) “report”

eellem eellem “learn”

eyar eyar “play”

In other cases the preterite is based on the aovikits formation is brought about by means oatbl

patterns. We will discuss the most common ablatiepss.



2.2.1.1. Change o into u

Verbs with an initial vowea in the aorist can have a change of vowel in tie¢epite whereby tha

becomesu.

aCC — uCC

aorist preterite verblist
ara ura “write” 10.1.
aC — uCa

af ufa “find”

This can also occur with verbs with a mediah the aorist. In this case the mediathanges into a medial

u in the preterite.

caC — cuC

zall zull “pray” 7.1.
CCaC — CCuC

ksad kaud “be afraid”

2.2.1.2. Change ofi into a

Verbs with a mediali in the aorist can have a change of vowel in tle¢epite resulting in a medial

CCuC — CcCaC

sruy Sray “light”
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CuC — CaC

ssut ssat “blow”

The change of vowal into a may also occur with verbs which have final

Cu— Ca

ddu dda “go” 13.1.1.
CCu — CCa

bdu bda “begin” 11.1.

2.2.1.3. Change of into a

The medial of the aorist may change into a mediah the preterite.

CiCC — CcaccC

siwel sawel “talk” 2.2.1.

This change off into a can also occur in the case of verbs with a finaleld. The following example is a
CCC type of verb but has a final vowelhich changes in the preterite into vowel

cCi — cCa

yenni yenna “sing” 4.4,

2.2.2. Formation of intensive

A number of intensive stems coincide with the cgpnding aorist stems.
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aorist preterite verblist

kkar kkar “be full” 6.2.1.
sruy Sruy “light”

ssen ssen “know”

ttru ttru “weep” 5.1.
Xess Xess “need, want”

In most cases one of the formation processes &fos¢he formation of the intensive based on thiésa
There are four main processes for the formatiah@fntensive. 1. Gemination of the second consonan
2. Prefixation of prefix ortt. 3. Suffixation of voweh. 4. Infixation of vowela. These different processes

are combined in multiple ways as we will see.

2.2.2.1. Gemination

Gemination of the second consonant occurs withsvefibhe type CCC and CCaC.
ccc — cCc

aorist intensive verblist
hseb Iesseb “count”

nteg neteg “fly” 1.2.

rSeq resSeq “split” 1.3.
xdem xeddem “work” 1.5.
CCaC — cCaC

msah messah “rub”

2.2.2.2. Prefixation oft

Prefixation oft is a common process for the formation of the isitea Many verb types have prefiin
the intensive. We will look into the following vetppes:CC, GCC, CCaC, CG and CCCa.
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dder tedder
ffey teffey
ggez teggez
kker tekker
qqel teqqel
ttes tetes

cCc —t-cCc

debbar tdebbar
duwwar tduwwar
fekkar tfekkar
Sebbar tSebbar
dyyar tayyar

CCaC — t-CCaC

ksad teksd

gyar teeyar

CuC — t-CuC

eumm tumm

CCCa— t-CCCa

seqsl tegqa

“live”
“leave”
“descend”
“stand up”
“return”

“Sleep”

“arrange”
“turn”
“think”
“grab, hold”
“tighten”

“be afraid”

uplayn

uSWi mn

1]

ask

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

3.3

3.7.
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2.2.2.3. Prefixation oftt

Verbs with an initial vowed in the stem of the aorist have prefixThe attested verb types are aCaC and
aCcC.

aCaC — tt-aCaC

amar ttamar “send”

aCC — tt-aCC

ara ttara “write” 10.1.
awi ttawi “bring”

2.2.2.4. Prefixation oft and infixation of a

In addition to prefix, the intensive stem of some verbs has iafbefore the last consonant. The attested
verbs are CaCC andC.

CaCC — t-CaC-a-C

cawe) teawad “report”

cCC — t-cC-a-C

berreh tberrah “call” 3.1.
cerreg tcerrag “lie” 3.2
siyyeb tsiyyab “throw” 3.5.
sebben tebban “wash” 3.6.
suwwer tsiwwar “draw”

xiyyet txiyyat “sew” 3.8.
yezez yezaz “chew”
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eellem tellam “learn”

2.2.2.5. Prefixation oft and suffixation of a

A number of verbs with a final geminated consoreavte prefixt and suffixa in the intensive. The
following examples of the verb types Cand @ attest to this.

caC — t-CaC-a

hakk thakka “scratch”

zall tzalla “pray” 7.1.
cC > tCC-a

Sedd tSedda “tie”

Semm tSemma “smell”

2.2.2.6. Prefixation oft, gemination and infixation ofa
In a few cases three processes constitute the fiommaf the intensive. The following examples of th
verb type CCC have prefband infixa before the last consonant while the second comsana

geminated.

CCC — t-CC-a-C

berd tberrad “freeze”
hreq therraq “ache”
fsec tfessag “untie”

2.3. Derivational prefixes

During our research we have found a few examplegdtational prefixes which we will enlist below t

illustrate that this phenomenon exists in GhomarebBr as in other Berber languages.
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2.3.1. Causative prefixss

The following causative prefixes are taken fromftddes we have gathered, which are representiatin

section Texts.

SS...
kSem enter ssekSem “let in”
bzeg be wet ssebzeg “make wet”

2.3.2. Onomatopoeic prefixss

The following example of an onomatopoeic prefixhis result of elicitation.

SS...

sskulhu “cough”

3. The verb “to be”

In Ghomara Berber there are a number of constmetioat cover the use of the English verb “to be”.
These constructions are used for different tensdsaapects: the present, future and past tensthand
intensive aspect. We will discuss the constructibas we have found through our research.

The constructions used for the present tenseareserbal, verbal or participial constructions. far
the past tense, a verbal and a participial contstrués used. For the future tense only a verbal
construction is used. Finally, a verbal and paitidiconstruction is used for the intensive aspétt.have

summarized these constructions in the followindetab
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Table 011. The verb “to be”

present past

non-verbal non-verbal

verbal II~a (P) ag (PSP) Hl~a (P)
participial  illan (PTC/P) ag (PSP) +tllan (PTC/P)

igan (PTC/P) + DO

sa(FUT) +1I (A)

intensive

itilin (PTC/I)

We will examine these constructions in this subgeah. We will furthermore look into the usellofbe”

as an auxiliary verb and the use of the past pagig Finally, we will discuss the Arabic loans regagli

the verb “to be”.

3.1. Present tense

In this subparagraph we will discuss frequentlydusenstructions that cover the use of a form of the

English verb “to be” in the present tense.

3.1.1. Non-verbal construction

The non-verbal construction or non-verbal senteorssists of a subject and a predicate. The predisat

either a nominal, prepositional or adverbial phrd$e subject is linked to the predicate withoabpula

(see VI/1.).

001 nette meellen
3sm/PRC  expert/PTG-AR

“he is an exper

002 i-fawn-er zdu t-rhab-t
EL/pm-bean-pm unde EA/sf-grounc-sf

“beans are under the groul
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003 a-xeyyan beid Zg w-asif
EL/sm-houst  far ABLPR  EA/smr-river

“the house is far from the riv’

004 me ga ser walu n ti-skert
NEG LOCPF 3p/PREF nothinc GENPF EA/sf-garlic-sf/coll

“there is no garlic in then

3.1.2. Verbal construction

In the verbal construction the preterite stem efutlrbll “be” is used to express the present tense of the

verb “to be”.

001 amcge Vil Imuski ad
how 3sm-be/F  probler  sm/PRL

“what is this problem (like)"

002 i me h-ell Si smir-a
smRELD-AR NEG 3stbe/Ff NEG fat-sf/ADJ-AR

“(the) one that is not fa

003 i-sar-er inu me lla-n Si nisar
EL/pm-tootk-pm  1s/POS: NEG be-3p/F NEG straigh

“my teeth are not straigh

3.1.3. Participial constructions

There are two participial constructions for thebvéo be” in the present tense. The firstilisn, which is
derived from the verb “be” (local). The participlélan is used to mark the local sens of “to be”. The
second isgan, which is derived from the veiba “be” (existential) The participléganis used to
indicate the existential sense of “to be”. Theipgpte igan has a more restricted use thikem as we will
see in the following. In both cases the pretetiéensis used.
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3.1.3.1. The participleillan

001 wa y-tyima-n laxri  wanif i-lla-n a-meddaku inu
SmM/RELC PTC-stay-PTC/l last sm/ANAPF PTC-be-PTC/F EL/sn-friend 1s/POS.

“the one who stays behir he is the onwho is my frien(’

002  whad ay i-lla-n xeddar
sm/PRL FOC PTC-be-PTC/F working

“this one is the one that worl

3.1.3.2. The participleigan

The participldégan expresses a state; to be someone or sométHlitis participle seems to have become
idiomatic. The verb from which it has been derii&®dot used as far as we know. This participlevisgs
used with a direct object and only in relative sanes. The participle has a focalisation function i

relative sentences. The following examples illustthis.

001 wanid a 0 i-ga-n a-meddakL inu
sm/ANAPH RLV 3sm/DC PTC-be-PTC/F EL/smr-friend 1s/POS.

“that is the one who is my frien

002 ske 6 i-ga-n a-rg'az a y6 i-fk-er
whao 3sm/DC  PTC-be-PTC/F  EL/sm-mar RLV  1s/DC PTC-give-PTC/F

leflus
money

“who is the man who gave me mone

003 Ske n i-ga-n ti-myar-an ara ddu-n dar titwar
whao 3p/DC PTC-be-PTC/F  EL/pf-womar-pf FUT gc-3p/A ALPR PLN

“who are the women who will go to Tétoui

b1 Cf. Abdallah El Mountassitnitiation au Tachelhit: Langue Berbére du sud darbt (Casablanca: Afrique
Orient, 2004), p. 168. See also the dedications.

95



004

005

ssba nette y 0 i-ga-n i-ksud ZQe S
lion 3sm/PRC RLV 3sm/DC PTC-be-PTC/F 3sm-be afraid/l ABLPR 3sm/PRE

“the lion, he is the one he fear:

yal lhila a t i-ga-n
one trick RLV 3sf/IDC PTC-be-PTC/F

“one trick, it is'

3.2. Past tense

The constructions for the past tense are charaetehy the use of the past partiatg(see 111/3.6.). This

article is used either with preterite stem of tkebll or with the preterite stem of the patrticifilan.

3.2.1. Verbal construction

001

002

003

004

wa g i-ll yar S bezza
eventhoug PSF 3sn-be/F ALPR 3sm/PREI many

“even though he had many” (litt.: “even though therere many with him

ta-mettu-t a o t-ell t-eteumn hiya yemmi

EL/sf-womar-sf RLV PSF 3stbe/F 3stswim/l 3sf/PRC-AR  mothe-1s/ADN

“the woman who was swimming is myother’

a-Snekka io u-g/di ag ellan mas
EL/smr-hedgeho  COPF EA/sm-jacka PSF  be-3p/F  walking/PTC-AR

“the hedgehog and the jackal were walki

ane c te-lla-t
where PSF  2<-be-2s/F

“where were you*
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005

006

007

ti-mettu-tan illa me g ella-n Si
EL/pf-womar-pf RLV FUT PSF be-3p/F NEG

t-eumn-er hume ti-eeyya-an inu
3p-swim-3p/l 3sm/PRC-AR  EL/pf-child-pf 1s/POS:
“the women who were not swimming are my daugh
a-rgaz illa me g i-ll Si
EL/sm-mar RLV FUT PSF 3sm-be/F NEG

i-teumn huwe babe
3sn-swim/l  3sm/PR(C-AR  father1s/ADN

“the man who was not swimming is my fatt

netteda g i-lla-n ta y-mugqrer
3sf/PRC  RLV PSF PTC-be-PTC/F sfIRELD PTC-be bi¢-PTC/F

“she was the one who was the bigg

3.2.2. Participial construction

001

002

ti-myar-an a g i-lla-n teumn-er hunr
EL/pf-womar-pf RLV PSF  PTC-be-PTC/F swim-3p/I 3sm/PRC-AR

tayg-me-0an inu
pf-siste-pf/ADN 1s/POS.

“the women wh were swimming are my siste
a-rgaz a g i-lla-n garm atdam

EL/sm-mar RLV PSF PTC-be-PTC/F silen-sm/AD. yesterda

“the man who was being silent yesterc
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003  a-3nekka i0 u-g/di ag i-lla-n mas
EL/smr-hedgeho COPF EA/sm-jacka PSF PTC-be-PTC/F  walking/PTC-AR

“the hedgehog and the jackal were walki

004 netteda g i-lla-n ta y-muqqr-er
3sf/IPRC RLV PSF PTC-be-PTC/F sf/RELD PTC-be bi¢-PTC/F

“she was the one who was the bigg

3.3. Future tense

The aorist stem of the velibis used for the future tense of the verb “to défe following example is the

only example we have of this.

001 fhaywe &g Mli ta-mer-a
wher FUT 3stbe/A  EL/sf-weddingsf

“when will the wedding be’
3.4. Intensive aspect
The intensive stem is used for the verbal andggidl form of the verlll. Since the intensive is an aspect
and not a tense it does not have a temporal fundtioather has a habitative function. We therefor
translate the verbal construction as “to be ustialyg the participial construction as “being”.
3.4.1. Verbal construction
001  t-tili lyila n ti-sker-t 2du t-rhab-t
3stbe/l crops  GENPF EA/sf-garlic-sf/coll  unde  EA/sf-grounc-sf
“the crops of a garlic plant usually are underdheund’
002 me tili-n ga ser walu

NEG be-3p/l LOCPEF 3p/PREI nothing

“there is usually nothing them
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003  waytt a-xeyyar a h-tili -t g as
what kinc  EL/sm-houst  RLV  2s-be-2s/I LOCPEF 3sm/PRE

“in what kind of house do you live?” (litt“in what kind of house are you being usual

004 an i-tili a-cme o
where  3sn-be/l EL/sm-brothe  2sm/ADN

“where does your brother live?” (litt.: “where isyr brother being’

3.4.2. Participial construction

001 ti-myar-an i-tili -n sak-in
EL/pf-womar-pf PTC-be-PTC/I  silen-pf/ADJ-AR

“the women who are being sile

002 ta-mettu-t i-tili -n garm-a
EL/sf-womar-sf PTC-be-PTCII quie-sf/ADJ-AR

“the woman who is being siler
003 argaz i-tili -n sakit

EL/sm-mar  PTC-be-PTC/I silent-sm/AD.-AR

“the man who is being siler
3.5. The verbll as an auxiliary verb
The verbll functions as an auxiliary verb on a number of eimas. We will discuss the functions with
regard to the intensive and stative. In the tablew we have summarized the usdl @fs an auxiliary

verb based on our corpus.

Table 012. The verb “to be”

past tense future tense imperative mood
intensive  ag (PSP) Hl~a (P) + |
stative ag (PSP) Hl~a (P) + STAT (P) Sa(FUT) +Il (A) + STAT (A) Il (IMP) + STAT (A)
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3.5.1. Past tense of intensive aspect

As we have mentioned before, the intensive aspms dot comprise a temporal aspect in itself. b v
Il with the past particlagis therefore used to mark the past tense of tie@sive aspect. The following

examples attest to this.

001  ta-metu-t a o t-ell t-eteumn hiya yemmi
EL/sf-womar-sf RLV PSF 3stbe/F 3sftswim/l 3sf/PRC-AR  mothe-1s/ADN

“the woman who was swimming is my moth

002 ag i-ll i-tsiyyalk
PSF  3sm-be/F  3sn-throw/l

“he was throwing

003 ag i-ll i-tett
PSF  3sm-be/F  3sm-eat/

“he was eating

3.5.2. Stative verbs

The verbll as an auxiliary verb also functions as temporadifies with regard to stative verbs. We will
discuss the attested past tense and future temgbeFmore, it is used for the imperative moodtafige

verbs as we will see.
3.5.2.1. Past tense
001 nekkir  atdam ag ellax lluz-ex

1s/PRC yesterda PSF bel1s/F  be hungr-1s/F*

“yesterday | was hungr

2To be in a hungry state.
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002 ag i-Il i-hme
PSF 3sm-be/F  3sn-be warm/I

“he was warm
3.5.2.2. Future tense
001 nekkir alazer Se Il-ex lluz-ex

1s/PRC tomorrow FUT be-1s/A be hungr-1s/A

“tomorrow | will be hungry

3.5.2.3. Imperative mood

001 ell t-ehme-t
be-2s/IMP  3sm-be warm/£
“be warm!”

3.6. The past particleag

The past particlagis always used in combination with the preter@ipest of the verb. This particle

indicates the past tense. Note that in the secergbp singular and plural the past partagddecomesg.

This is therefore considered to be an allomorpthefpast particlag.

001 nette ag i-l mezzi
3sm/PRC PSF 3sn-be/F  smal-sm/AD.

“he was srall”

002  a-3nekka io u-g/di ag ellan mas
EL/sm-hedgeho COPF EA/sm-jacka PSF be-3p/F  walking/PTC-AR

“the hedgehog and the jackal were walki

003 wa g i-Il yar S bezza
eventhoug PSF 3sn-be/f ALPR 3sm/PRElI many

“even though he had ma” (litt.: “even though there were many with hir
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004 ane o te-lla-t
where PSF  2<-be-2s/F

“where were you*

005 ta-mettu-t ac t-ell t-eteumn hiya yemmi
EL/sf-womar-sf PSF 3sfbe/F 3sfswim/l 3sf/PRC-AR  mothe-1s/ADN

“the woman who was swiming is my mothel

3.7. Arabic loans

We do not have many examples of Arabic loans vétfard to the verb “to be”. The following example

shows the use of the MA particigtayn

001 me kayr Si bezza n i-tSawtSav-er genn:
NEG be-sm/PTGCAR NEG many GENPER EA/pm-bird-pm  abowve

“there are not many birds in the s
In the following example the vekan*“to be” is used as an auxiliary vetb.
002  xess: nax a n-kur Sterf-u

3sm-need/I  1p/IC PROS 1pm-be-1pm/IMF-AR  1p-cooperat-1p/IMP-AR

“we should le working togethe

83 Cf. O. Khalil, ‘Les origines de I'Etre dans la tare arabe’, irCahiers du Scrib& (Paris: L’Harmattan, 2008), pp.
44-45. See also Sobelmangdictionary of Moroccan Arabjcs.v. be.
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V. PRONOUNS

1. Independent pronouns

In Ghomara Berber there are nine personal prondivessingular pronouns and three plural pronouns.
There is no gender differentiation in the plurdieTirst and second person singular have a nunfber o
shortened forms which are used interchangeably théh unshortened counterparts. Tia the first
person plural and the third person plural is someti debuccalized and becorhdsee 1/1.1.3.2.).

Table 013. Independent pronouns

personal pronouns shortened

1s nekkin nekk, nekki
2sm  kedzin kedz, kedzi
2sf kemmin kemmi
3sm netta

3sf nettafa

1p nugna
2p kunna
3p nicma”

2. Direct objects

Direct objects are divided into two categoriesedirobjects as postverbal clitics and direct objast

preverbal clitics. In the following, we will givausveys of these objects with examples of their use.

2.1. Postverbal clitic

Table 014. below presents the direct objects és<ln postverbal position. The clitics are presbdyy
vowel a after sequences of two consonants or a geminasooant as the following examples show.

% In Bni Mensir people usaigcnamfor the third person plural of the personal pramou
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001 ufa-x 0 i-dde
find-1s/F  3sm/DC  3sn-go/F
“l found (him) that he had gon

002 i-Sedc as ter
3sm-bind/F 3sm/IC 3p/DC
“he tied them (for him)

003 me h-efk ay Si
NEG 3stgive/F 1s/IC NEG

“she did not give to m¢

004 i-tett ahen
3sm-eat//  3p/DO

“he is eating then

There are some examples in which the female singfilde direct object in postverbal position beesm
ted.®®

005 yars-er ted
slaughte-3p/F  3sf/IDC
“they slaughtred it”

006 §8en ted
ea-3p/F 3sf/IDC
“they ateit”

The first person plural of the direct objerty sometimes becomes devoiced and thus becamesThe
third person plural of the direct objettroften becomes spirantized (see 1/1.1.1.1.) or deddized (see
1/1.1.1.2.).

% In Colins texts there are two examples of thisstTe ufante) “they found it”and Text Ill:ifkaste? “he gave it to
him”. Since in other comparable cases the direfgatbdoes not beconted, the reason behind this change remains
unclear and needs further investigation. Colin, plagler berbeére’, Texts Il and Ill, pp. 52 and 54.
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Table 014. Direct objects as postverbal clitics

1s -y issn-ay “he knows me”
2sm -¢ issn-ag “he knows you”

2sf -m issn-am “he knows you (f.)"
3sm -6 issn-a& “he knows him”

3sf -t issn-at “he knows her”

1p -nay issn-anacg “he knows us”

2p -wen issn-awen “he knows you (p.)”
3p -ten issn-g@en “he knows them”

The second person plural of the direct object ddaxwith the second person plural of the indirect
object®® In most other Berber languages the second petsaal pf the direct object contains the
morpheme for the second perdoor an evident remnant of okd In Tashelhiyt for example, we hakt
andk"nt (f.) for the second person plural of the diregeebandawnandawnt(f.) for the second person
plural of the indirect objeX. Tamazight (Ait Ndhir) hakun'kwenandkwerd/3erd (f.) for the second
person plural of the direct object amdnandaSer (f.) for the second person plural of the indirect
object®® Tarifiyt (Figuig) hassnimandsnimti(f.) for the second person plural of the diregeeband
awim (awem awit) andasemtawimt (f.) for the second person plural of the indirebject®

2.2. Preverbal clitic

Attraction of direct objects is accomplished byivas elements (see VI1/3.2.). These elements hair al
common final vowe&. It is therefore difficult to establish whetheriaitial a is part of the direct object in
preverbal position. If it would have an initainitially, this vowel would be lost as a resultthg
sequencing vowels namely the final vowedf the preverbal element, which caused the aitraci the
direct object and the initia of the direct object in preverbal position. We éane example which shows

that the direct objects as preverbal clitics doindiude an initial voweh.

8 Compare the tables in this section: table 014 teible 016. and table 015. with table 017.
7van den BoogerfTashelhiyt Berber of South Morogqm 11.

58 Bisson Lecons de Berbere, p. 9.

69 KossmannGrammaire du parler berbere, pp. 177-182.
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001 ddu-x ne S&ex
gc-1s/A 3p/DC  ea-1s/A

“Iwill go and eat then

A conspicuous feature of the preverbal clitic @& finst person singular is that between the proremaoh

the verb with an initial vowel insertion 6dfis obligatory (see 1/4.).

Table 015. Direct objects as preverbal clitics

1s y- Sa y-iwwed “he will hit me”
2sm ¢ Sa ¢-iwweé “he will hit you”

2sf m- Sa m-iwwe “he will hit you (f.)"
3sm 6- Saf-iwwed “he will hit him”

3sf t- Sa t-iwwe “he will hit her”

1p yn- Sayn-iwwe) “he will hit us”

2p wn- Sa wn-iwwe “he will hit you (p.)"
3p n- Sa n-iwwé “he will hit them”

3. Indirect objects

As is the case with the direct objects, the indiodgects are also of two types: indirect objests a
postverbal clitics and indirect objects as previechtics. We will discuss the nature and use @St
indirect objects in the following.

3.1. Postverbal clitics

The examples of the use of the indirect objecigoasverbal clitics show that they include the aiiti

vowel a.

106



001 nekl qqra-y as
1s/PRC  sayls/l 3sm/IC

“l was telling him’
002 i-xes: ana a n-ektu
3sm-need/l 1p/IO  PROS 1p-divide/A

“we need to divide

The initial vowela of the direct object is lost in postverbal positia the case of a verb with a final

vowel. The following examples attest to this.

Table 016. Indirect objects as postverbal clitics

1s -ay inna-y “he said to me”
2sm -ac¢ inna-¢ “he said to you”

2sf -am inna-m “he said to you (f.)"
3sm -as inna-s “he said to him”

3sf -as inna-s “he said to her”

1p -anay inna-ng “he said to us”

2p -awen inna-wen “he said to you (p.)”
3p -asen inna-sen “he said to them”

3.2. Preverbal clitics

The following table presents the indirect obje&<l#ics in preverbal position. In most cases they
coincide with their postverbal counterparts exdbptfirst person plurabyeninstead ofingy. As with the
direct objects, & is inserted between the preverbal clitic of thstfperson singular and the verb with an
initial vowel (see 1/4.).
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Table 017. Indirect objects as preverbal clitics

1s
2sm
2sf
3sm
3sf

1p
2p
3p

4. Prepositional suffixes

ay-
ac-
am-
as-

as-

ayen-
awen-

asen-

Sa y-iberreh
Sa ¢-iberreh
Sa m-iberreh
Sa s-iberreh

Sa s-iberreh

Sayn-iberreh
Sa wn-iberreh

Sa sn-iberreh

“he will call me”
“he will call you”
“he will call you (f.)"
“he will call him”

“he will call her”

“he will call us”
“he will call you (p.)"

“he will call them”

The following suffixes are used after prepositiofise first person plural of the direct objecty

becomesnacdue to devoicing in some cases. The second peisgular masculink becomeg in most

cases as a result of spirantization (see 1/1.1.3.1)

Table 018. Prepositional suffixes

1s
2sm
2sf
3sm
3sf

1p
2p
3p

_.

b v 5 x

...4un

...sen

idda d dar-i

idda d dar-ec
idda d dar-em
idda d dar-es
idda d dar-es

idda d daer-nac¢
idda d dar-un
idda d dger-sen

“he came to me”
“he came to you”
“he came to you (f.)"
“he came to him”

“he came to her”
“he came to us”

“he came to you (p.)"

“he came to them”
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5. Possessive suffixes

The following possessive suffixes are not only usgduffixes in possessive constructions but thsy a

appear in an independent form as possessive prendha second person singular mascutinek

becomesinecin most cases as a result of spirantization (de#.8.1).

Table 019. Possessive suffixes

1s ...dnu tisiyyalan-inu

2sm ...anek telyyalan-ennecg
2sf ...inem téiyyalan-ennem
3sm ...aines téiyyalan-ennes
3sf ...7ines téiyyalan-ennes
1p ...Tinag teiyyalan-ennag
2p ...Tinun teiyyalan-ennun
3p ...finsen tiiyyalan-ennsen

6. Adnominal suffixes

“my daughters”

“your daughters”

“your (f.) daughters”

“his daughters”

“her daughters”

“our daughters”

“your (p.) daughters”

“their daughters”

In general, the possessive pronouns discussed albewaso used in possessive constructions of ikinsh

terms. In some cases the so-called adnominal sgffixe used for the singular person. This is reregh

and preference is given to the possessive constnuct

Table 020. Adnominal suffixes

1s | acma
2sm € acma-¢
2sf ..M acma-m
3sm ...S acma-s
3sf .S acma-s

“my brother”
“your brother”
“your (f.) brother”
“his brother”

“her brother”
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7. Demonstrative pronouns

7.1. Proximal deixis

The postpositions of the proximal deixis appeatifferent variants as shown in the table below. The
same goes for the independent forms. We haveiated khe reinforced forms which are occasionally
used for stress. After a vowel, the postpositioigsiar becomey, ya or yafd in most cases, in a few cases

itis d.

Table 021. Proximal deixis

postpositions variants reinforced independent variats
sm ad -a, -adi, -adin -aduha whadi whadin
sf -ad -a, -adi, -adin -attha® thadi thadin,fa
p 4id -idin -iduhi whidi whidin
axeyyamad djm f wani “this house is older than that one”
tablaya dahma “this table is brown”
i men Imaklayé “for whom is this food?”
tibratanid “these letters”
fhaywec 3a fen tinparanidin “when are these women going to leave?”
afullusaduha “this cock, this one”
taceyyaltattha “this girl, this one”
Shal ay txelset whadi “how much did you pay for this?”
masi whadin wayet “not this one (m.), but the other one (m.)”
masi thadin tayet “not this (f.) one, but the other one (f.)”
masi whidin wiyyet “not these ones, but the other ones”

" Based on the other reinforced postpositions optieeimal deixisatthais a contraction oéid andtha which
becomesatthadue to assimilation.
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7.2. Distal deixis
The table below shows the different forms of tretalideixis. In the postpositions there is no gende
distinction while in the other forms there is gends well as distinction in number. The reinforéeans

of the distal deixis are a combination of the posijions and independent forms of the distal deixis

Table 022. Distal deixis

postpositions reinforced independent shortened
sm an -an wanit wanit wan wani
sf -an -an tanit tanit tan, tani
p -in -in winit winit win, wini
axeyyaman wanit “that house, that one”
tametutan feqsana “that woman is sad”
tabratan tanit “that letter, that one”
taceyyaltan tan “that girl, that one”
tiwfalanin winit “those eggs, those ones”
Skun a hum giyyalanin “who are those girls?”
axeyyamad djm f wani “this house is older than that one”

7.3. Relative deixis

The table below presents the relative deixis. Togtened forms seem to be used before a vowethbut

examples are too few to draw certain conclusions.

Table 023. Relative deixis

independent shortened
sm wa
sf ta
p win wi
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wa ypiman laxri “the one who lags behind”

nettada a g illan ta ymuqqren “she is the biggest” (litt.: “she is the one whaig”)

nihma wi ymuqqren “they are the biggest” (litt.: “they are the onesonare big”)
win n ugdi se $&ar “the ones of the jackal have fur”

win ennes s isennanen “the ones of him have spines”

7.4. Anaphoric deixis

On the basis of the collected texts we have dettiredollowing forms of the anaphoric deixis.

Table 024. Anaphoric deixis

postpositions variants independent
sm an -ani wanit
sf
p 4N
itlaga i ssiyyedani “he met with that man (mentioned)”
sawed 3San lamani “again, they ate that meat (mentioned)”
fi Zeldan “on that skin (mentioned)”
amca hgget jebbatin “how will you make those shoes (mentioned)”
wanid illan ameddakul inu “that one (mentioned) is my friend”

8. Interrogatives

In this paragraph we will discuss the differenembgatives used in Ghomara Berber. We will fiostd

into the non-prepositional interrogatives. Thisegairy consists of prepositions of Arabic and préjmos

of Berber origin. The added value of distinguishiregween the two is marginal at this point. We will
therefore present them without distinguishing betwArabic and Berber interrogatives. Furthermome, w

will discuss the so-called prepositional interroges.
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8.1. Non-prepositional interrogatives

8.1.1. Interrogative Skun “who, which”

The interrogativeskunhas an allomorpBkawhich seems to be used before preverbal elem&atarh

anda.

Skun arépz ara y ifk leflus
Skun a s ixessen a ddu damian
a 8kun a humdeyyalanin

Ska ra ddu daritwan

Skara ¢ jar alazn

Ska yillan ma rgn izar alazn

8.1.2. Interrogative Swa“what”

Sway x ayfur
Swa ra hzenzet g ssuq
Swa ra bbet aammi addi

v

8.1.3. Interrogativeliyas “why”

liya$ ara ntig zgag
liya$ heddat dar uxeyyam nneg
liya$ a httrut a taeyyalt

8.1.4. Interrogativeam¢a“how

amca hrzet Sebbac
amca kay tekteb lism enneg¢

amca ddiren imelan g leblar

“which man will give me money?”

“who is the one who wants to go to Tétouan?”
“who are those girls?”

“who will go to Tétouan?”

“who will see you tomorrow?”

“who is the one who will not see us tomorrow?”

“what is on the table?”
“what are you going to sell on the market?”

“what are you going to take uncle jackal?”

“why should I trust you?”
“why did you go to your house?”

“why are you crying little girl?”

“how did you break the window?”
“how do you write your name?”

“how do fish live in the sea?”
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8.1.5. Interrogative fhaywec¢“when”

fhaywec riaqay

fhaywec Sa fen tinparanidin
fhaywec ahlekmet

8.1.6. Interrogativeani “where”
ani lgezzar

ani tili cmac

an ahtset llila n watéam

8.1.7. Interrogativelayn “whither”

layn Sa ddum fsyir | iSa

layn a yttwu kun nhar g bllil

8.2. Prepositional interrogatives

“when will we meet each other?”
“when will these women leave?”

“when did you arrive?”

“where is the butcher?”
“where does your brother live?”

“where did you sleep last night?”

“where are you going after dinner?”

“where does he go every night?”

Prepositional interrogatives consist of non-comigogiepositions (see V/1.) followed bymen

“what/who”.

8.2.1. Dative preposition

i men Imakla yéa

8.2.2. Locative prepositiong

g emmen a txemmarn@)

“for whom is this food?”

“what are you thinking about?”
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8.2.3. Instrumental prepositions

S emmen a hgsdt [hem “what did you cut the meat with?”

8.2.4. Implicative prepositionx

X emmen a sawlet aagn “what did you talk about yesterday?”

8.2.5. Comitative prepositioni

i men a leyaret attam “with whom did you play yesterday?”

9. Arabic loans

9.1. Independent pronouns

Arabic independent pronouns are used to stressuthject in relative sentences.

argaz ay illan ma & meqqur huwa baba  “the man who is not big, he is my father”

tametut adeeyyd hiya yemma “the woman who is tired, she is my mother”

irg'azen itummen huma @mna “the men who are swimming, they are my brothers’

9.2. Possessive pronouns

Some Arabic loans are always used in combinatioh Aiabic possessive pronouns.

agdi idda fralu “the hedgehog went on his way”
Sa wen qgnex g bgkum “I will tie you (p.) to one another”
iqgim ssba das bulklu “the lion stayed over there by himself”
lenSam nreammi kullahum “the children of my uncle, all of them”

3
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9.3. Prepositional suffixes
The Arabic prepositional suffix is also in use ihdenara Berber. When an Arabic preposition is used,
application of Arabic prepositional suffixes isdllg. Since Arabic prepositions are not much used in

Ghomara Berber the Arabic prepositional suffixagerin Ghomara Berber.

ma hxeddam alek Si “it does not work for you”

9.4. Direct objects

Arabic pronominal suffixes of the direct object ased with verbs that are subject to MA morphology
(mainly verb inflection). The attested verbs aréofiews.

a nfukkukum Imuskil “we will solve the problem for you (p.)”
bas ixerreZzha “in order to get her out”
itlagani dar uxeyyam “he met me at the house”
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V. PREPOSITIONS

In this section, we will discuss the different posjpions used in Ghomara Berber. We distinguistvéen
non-composite and composite nouns that are compgadre than one preposition. We will first dissus
the non-composite prepositions. We will then disdhe composite prepositions. Finally, we will diss

the borrowed prepositions.

1. Non-composite prepositions

1.1. Prepositioni

Preposition has three functions: dative, coordinative and tatiwe. Before a vowel preposition
becomesd. We considerd as an allomorph af We will discuss the three functions of this pr&fon.
These functions cannot be sharply distinguisheallicases. Therefore, we have chosen examples in
which this distinction is less ambiguous.

1.1.1. Dative preposition

addi innas i tmuda “the jackal said to the pig”
nekkin bba d Imakla i lel§am inu “I brought food for my children”
nekkin ma ra fkex Si Imakla umuss “I will not give food to the cat”
innas asnekkabiugdi “the hedgehog said to the jackal”

1.1.2. Coordinative prepositioni

nicma i leam nnsen “they and their children”
nekkin & uddi “me and the jackal”
i0 uSnekkafars yal lhla “and the hedgehog has one trick”
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1.1.3. Comitative prepositioni

Comitative prepositionis positioned either before a noun or before a @minal suffix. We will look

into both forms in the following.

1.1.3.1. Before a noun

i men a lyaret

itlaga i ssiyyedani

Sa ddux i gma

i men d eddat atgm

i6 uddi

1.1.3.2. Before a pronominal suffix
ggimex des

a ddux dun

isker vi

Imus tafi nekki nqder gebax ioes

1.2. Allative prepositions

“with whom did you play?”

“he met with that man”

“I will go with my brother”

“with whom did you come yesterday?”

“with the jackal”

“I sat with him”
“I will go with you (p.)”
“he made an appointment with me”

“the knife is sharp, | am (therefore) able towith it”

There are four prepositions that have an allativetion:dar, dayur, yar andea. We will discuss these

four prepositions in the following subparagraphs.

1.2.1. Allative prepositiondar

The allative prepositiodar has a directional function (“towards”) whereby #wdion is directed towards

a certain location. It is only used before nournd mot before pronominal suffixes. This prepositi®n

often used with a form of the vedalu“go”. The following examples attest to this.

idda dar hulanda

“he went to Holland”

118



ittudu dar SSkam bin titawan “he is reaching for the fat between the eyes”
ddan dar tgdurt “they went to the door”

liya$ heddat dar uxeyyam nneg “why did you go to your house?”

1.2.2. Allative prepositionyar

The allative prepositiopar is comparable to the use of the MSA useinda (i.e. figurative use of
allative). In addition, it can be used in the samag asdayur (see below) including the use of pronominal
suffixes. This preposition is only attested witlmpominal suffixes.

yars ktar zgis “he has more than him”

yark lhaqq “you are right”

yars ya weyyal yallah ixleq “she has a recently born child”
idda dyari “he visited me”

1.2.3. Allative prepositiondayur
The allative prepositiodayur is somewhat comparable to the use of the Frernodz"c The prepositional
object usually refers to individuals. Allative positionsdayur appears before nouns as well as before

pronominal suffixes.

1.2.3.1. Before a noun

$a ddux dgur ya werépz “I will visit a man”
addi idda d daur tmuda “the jackal visited the pig”
bdan garraben dair ssba “they began approaching the lion”

1.2.3.2. Before a pronominal suffix

In the following examples the allative prepositasyur has a pronominal suffix.

idda d darem “he visited you (f.)"
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idda d dari “he visited me”
idda d darun “he visited you (p.)”

1.2.4. Allative prepositionea

This preposition is not much used compared to theementioned allative prepositions. We have the

following three examples in our corpus.

telkem cka xemsa “it was five o’clock” (litt.: “the clock arrived afive o’clock”)
argazea walie “the man is above” (litt.: “the man is on the top”)
a d qglexsa bumed “I will return to Bu Ahmed”

1.3. Genitive prepositionn

A very common preposition is the genitive prepositi which is used on many occasions as the

following examples illustrate.

1.3.1. Before a noun

luli n usbw “the beginning of the week”

win n ugdi se $&ar “the ones of the jackal have fur”
bezzaf ndyyalan “many girls”

iggar i lensam n tmuda “he teaches the children of the pig”
ifrawen ma g asen walu n tiskert “leaves do not have garlic on them”
yark Si n lhlaég “do you have some tricks?”

In the following examples the genitive prepositiohas assimilated to the Arabic definite articlésee
1/3.2.).

Shal yarec | let§am “how many kids do you have?”

tmenya par s | lefsam “she has eight children” (litt.: “eight, she hascoildren”)
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1.3.2. Before a pronominal suffix

The possessive pronouns consists of the geniteogitionn and a pronominal suffix (see 1V/5.).

Zeld ennes reb “her skin is smooth”
keSmen giar nnsen “they went into their cave”
lehSam enne¢ maufin “our children are well-known”

1.4. Implicative prepositionxf

Implicative prepositioxf appears in three formsf, x andf. We will discuss the use of each of these

forms in the following.

1.4.1. Formxf

The implicative prepositiorf is only used in combination with pronominal sudfx

isega xfi “he asked about me”
axfek “on you”

ssba ihaf xfes “the lion grab hold of him”
iseqa xafna “he asked about us”
isegsa xafsen “he asked about them”
1.4.2. Formx

Before a noun the formor f of the implicative preposition is used. The follogyexamples illustrate the

use of fornx.

xemmen a sawlet “what are you talking about?”
netta yggim x umenzur “he sits on the chair”

Sway x ayfur “what is on the table?”
iteayan x umeddakul nnes “he was waiting for his friend”
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isegs x bumed® “he asked about Bu Ahed”

1.4.3. Formf

Formf of the implicative preposition seems to have aemestricted use than fomnThe following

examples include the use with the vedsentlisten” and the comparativé.

a tsusem f lefam nnes “she will listen to her children”

a tsusem fslas “she will listen to the noise”
axeyyamad djm f wani “this house is older than that one”
axeyyamad meizf wani “this house is smaller than that one”
nettafa teggahen fe Zeldan “she put it ont that leather”

1.5. Locative prepositions

1.5.1. Locative prepositiorg

The locative prepositiog comes either before a noun or a pronominal suffixhe following, we will

discuss these forms.

1.5.1.1. Before a noun

wergex atam gi nnawm “l dreamt yesterday in (my) sleep”

Swa ra hzenzet g ssuq “what are you going to sell on the market?”
nekkin ddrex g hulanda “I live in Holland”

netta yqgim gi ddSar wayet “he stayed in another village”

" In one of Colins texts the veigegs “ask” is used with the forrhof the implicative prepositiosegsint lefsam
nuddi f babannseftranscription and orthography adjusted). Ibid xtT¥, p. 54.

"2 The use of the forrhof the implicative preposition is more extensivatie texts of Colin (speech of Bni Mems
This form is used before nouns with the vesbsreh“call” (Ibid., Texts Il, lll and 1V, pp. 53, 54 ah54.)ari
“proceed” (Ibid., Text Il , p. 53.) angkqs “ask” (Ibid., Text IV, p. 54.).
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1.5.1.2. Before a pronominal suffix

itxemmam gasen “he is thinking of them”
rriyad gas xarrebi n nuwwar “there are many flowers in the garden”
waytu axeyyam htilit gas “in what kind of house do you live?”

1.5.2. Locative prepositiord

Locative prepositionl is a rare locative preposition. We have the foltmpexamples in our corpus.

oas 88am bezzaf “there is very much fat in it”
di ssaad iSebbr & “after a while he caught him” (litt.: “in hours lygabbed him”)

1.6. Ablative prepositionzg

Ablative prepositiorzgis the oppositional counterpart of the allativegasitiondar.

1.6.1. Before a noun

nigma zg hulanda “they are from Holland”
axeyyam kid zg wasif “the house is far from the river”
nekkin kedex zg ya wefgz “l was afraid of a man”

1.6.2. Before a pronominal suffix

liya$ ara ntig zgag “why should I trust you?”

ksad zgas “be afraid of him!”

The following example illustrates the comparativedtion of the ablative prepositiag

netta ctar zgas “he is bigger than him”
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1.7. Instrumental prepositions

Prepositiors has an exclusive instrumental function.

S emmen a hget “what do you cut with?”
siwel se SSekn “talk Berber”
ikkar s tiwfalan “it is filled with eggs”

2. Composite prepositions

We distinguish between composite prepositions campof locative prepositiammand composite
prepositions composed of instrumental preposiiorhese composite prepositions consist in addttion
the preposition of a noun that refers to a locafidrey act as locative prepositions, but with aenor
specific character than locative prepositipe will discuss both types of composite preposgiin the

following subparagraphs.

2.1. Composition with locative prepositiorg

2.1.1. Composite prepositiom"um n “in front of”

Composite prepositiog”um nconsists of three elements. The first elemerteddcative prepositiog.

The second elementasn (or perhapsim). This element refers obviously to a frontal ld@at Finally, the

genitive preposition connects the first two elersaatthe noun or pronominal suffix.

nekkin gum n uxeyyam “I'am in front of the house”

g"um inu “near (me)” (litt.: “in front of me”)

ac afe¢ Jum n tmzida “I will see you in front of the mosque”

g“um n watéam ddax dar hulanda “I went to Holland the day before yesterday”

2.1.2. Composite prepositio"ammas n‘in the middle of”

Composite prepositiog“ammas rconsists also of three elements whereby thedirdtthe last are
identical to the ones of the aforementioned prejoosy“um n The second elemeammasienotes a
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central location. It is also used as an independenn referring to the human waistline, which can b

considered the centre of the human body.

tabla d'ammas n imenzar “the table is between the chairs”

ac tell g'ammas | lebér yal Ibail “there was a boat in the middle of the sea”

2.1.3. Composite prepositiom"af n “on top of”

The second elemeaf in g"af n evidently designates a top location. The first tielast element have the

same function as in the aforementioned composipagsitions.

g"af n yail das asfel “there is snow on top of the mountain”

2.1.4. Composite prepositiomfenna “above”

Composite prepositiogennaexists of two elements. The first is the locativepositiong. The second

element comes fromgenna“sky”.”® This composite preposition therefore designatesbatract upper
location. It indeed refers in many cases to theaskg location.

ma kayn $i bezzaf n itSawtSawéenga “there are not many birds in the sky”
igtad denna “birds are in the sky”
Sacallix genna “I will go up(stairs)”

2.2. Composition with instrumental prepositions
2.2.1. Composite prepositiorzdu “under”
Composite prepositiondu is composed of two elements: the implicative psijmn s and the element

ddu“under”.”* This preposition thus designates a lower locafinte that the instrumental preposit®n

has become voiced under the influencedi (see 1/3.4.).

73 Cf. KossmannGrammaire du parler berbere, p. 232.
4 Cf. Van den BoogerfTashelhiyt Berber of South Morogqm 16 and Mountassimitiation au Tachelhit p. 167.
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ardaz zd tabla “the man is under the table”
Iyilla n tiskert zai trhabt “garlic grows under the ground”

ifawen ma tilin Si zd trhabt “beans do not grow under the ground”

3. Arabic loans

A number of Arabic prepositions are used in Ghonadber in different ways. We will give a survey of
the used prepositions and briefly discuss their use

3.1. Arabic prepositionbayn“between”

3.1.1. Before a noun

The prepositiobaynand its monophthongized countergairt are used in the texts we have collected
instead of the Berber variagtammas pwhich was the result of elicitation. This indieatthabayn
designates the location between two elements apgrof elements whilg"ammas rdesignates the
central location surrounded by more than two elémenan innumerable amount of elements. Obviously
the line cannot be drawn very sharply in many caselscomparison of the examples below and the
examples of the composite prepositgfammasmakes clear that there is an overlay of the fonstiof
these two prepositions.

The first example below is a good example of thiosvmeaning of the sentence would change if the
prepositiong"ammas rwould have been used insteadaf/n Instead of between the two eyes the

sentence would perhaps imply the centre of eatheafwo eyes.

ittudu dar SSkam bin titawan “he is reaching for the fat between the eyes”
yat teyyalt twaqga bin iig'en “a girl is standing between trees”
dasi yaw xeyyam bayyailen “there is a house between the mountains”

3.1.2. Before a pronominal suffix

We have one example of the prepositi@mynwith a pronominal suffix. This pronominal suffix Arabic.

baynd@na “between us”

126



3.2. Arabic prepositionbi “with”

Arabic prepositiorbi is used in a number of fixed expressions. Thefalg fixed expressions attest to
this.

iqgim ssba das bulklu “the lion stayed over there by himself”
nicma b zuz “the two of them”
itaren nnes b arda “his legs, all four of them”

The following example is a fixed expression witk thcative prepositiog combined with the Arabic
prepositiorbi. This is also attested in the speech of Bni Meiby Colin’®

layn a yttwu ku nnhar g bllil “where does he go every night”

3.3. Arabic prepositionbla “without”

The negative counterpart of the comitative prepmsitis the borrowed prepositidia. The following
examples attest to this.

Sa ddux bla ¢gma “I will go without my brother”
xess ay a $Sex bla ImeSruba “l want to eat without drinking”
Sa tedZzem nekkin bla Si “you (p.) leave me without anything”

3.4. Arabic prepositionfi “in”

The Arabic prepositiofi seems to be exclusively used in the frequentld figed expressiofhal “on the

way of”.

nekkin qqle d ¢la fhali “I went back on my way”
ndda flalek “go on your own way!”

addi idda fralu “the jackal went on his way”

S Colin, ‘Le parler berbére’, Text IV, p. 54.
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dda frala “she went on her way”

ddan fralem “they went on their way”

Note that the pronominal suffixes are Arabic incalées.
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VI. SYNTAX

In this section we will discuss a number of sulggurtaining to the field of syntax. First, we vadiscuss
the non-verbal sentences and the negation of ndyalveentences. Then we will discuss the verbal
sentences and examine the preverbal elements gatlareof verbal sentences. Furthermore we will
discuss the phenomenon of attraction in GhomarheéBeFinally, we will take a closer look at relativ
sentences. Because we are dealing with syntax ivpresent a syntactic structure with each element

which constitute some change in the syntactic sirac

1. Non-verbal sentences

In non-verbal sentences the subject is usuallyelinio the nominal predicate without a copula ($e® a
n/3.1.1.)."

Nominal phrase as predicate

[subject] - [predicate]

001 Kkedzii a-meddakt inu
2sm/PRC EL/sn-friend 1s/POS:

“you are my frienc

002 ismr enne Zama
name¢ 3sm/POS PNN

“his name is Jamsa

003 das SSeffar:
there thieve:

“there are thieves over the

® The use of copula in Ghomara Berber seems to tydiwgited. It is only in Bni Mensr that we have found an
example of the use of a coputdiurad rexmis‘today it is Thursday.’
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The predicate is also linked to the subject witheoabpula in non-verbal sentences in which theipagel

is an adverbial phrase.

Adverbial phrase as predicate

[subject] - [predicate]

004. nette eeyye
3sm/PRC tired-sm/AD.
“he is tired”
00t. a-xeyyar beid  zg w-asif

EL/sm-houst far ABLPR EA/sm-river

“the house is far from the rive

006. a-rg'az meqqu
EL/sm-mar  big-sm/AD.

“the man is big

Finally, in non-verbal sentences in which the prath is a prepositional phrase, the predicataked to

the subject without a copula as the following exesghow.
Prepositional phrase as predicate
[subject] - [predicate]
007. i-paw-er zdu t-rhab-t
EL/pm-bear-pm unde EA/sf-grounc-sf
“beans are under the groul
00€. yr un Ihaqgc

ALPR 2p/PREI right
“you (p.) are right”
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00¢. vyar i yal Ihila
ALPR 1s/PREI| one trick

“I have one trick

01C. das vya w-xeyyar
there INDEF EA/snm-houst

“there is a house between the mountai

1.1 Negation of non-verbal sentences

Negation of non-verbal phrases is achieved by duative elemennaand the negative elemegit In

nominal and adverbial phrases the two affixes atha single elememasi

Nominal phrase as predicate

[subject] - [NEG] - [predicate]

masi

001 nekkir maS a-meddakt

1s/PRC NEG EL/smr-friend 2sm/POS

“I am not your friend

Adverbial phrase as predicate

[subject] - [NEG] - [predicate]

masi
002 nette mas$ meqqu
3sm/PRC NEG big-sm/AD.
“he is not big

EA/pm-mountair-pm
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003 ta-ggur-t an mas tqil-a
EL/sf-door-sf sfIDISD NEG heavysf/ADJ-AR

“that door is not heaw

In prepositional phrases the negative elemggatomes before the preposition including preposition

suffix and is followed by the negative elem8it
Prepositional phrase as predicate

[subject] - [NEG] - [PP] - [NEG] - [predicate]

ma Sl

004 i-fraw-er me ga ser Si n ti-skert
EL/smr-leafsm/col NEG LOCPF 3p/PREI NEG GENPF EA/sf-garlic-sf/coll

“garlic does not grow on leaves” (litt.: “leaves dat have garlic in them

005 nette me  yar S Si Ihagc
3sm/PRC NEG ALPR 3sm/PREI NEG right
“he is not right’

006 me ga S Si n ta-oun-t
NEG LOCPF 3sm/PREI NEG GENPF EA/sf-fat-sf
“it's not fat” (litt.: “there is no fat in it”
2. Verbal sentences
In this paragraph we will look into several aspeftgerbal sentences. We will discuss the natuceuse

of the preverbal elemends, ara anda and after that we will examine the negation ofedint types of

verbal sentences.
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2.1. Preverbal elements

2.1.1. Preverbal elemenga

The preverbal eleme8amarks the future tense.

[FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
Sa A/IMP-AR
001 fhaywe 3¢ Mli ta-mer-a

wher FUT 3stbe/A EL/sf-wedding¢-sf

“when will the wedding be*

002 fhaywe St melget
wher FUT 2sm-marry-2sm/A

“when are you going to marry

003 S8z  calle-x genn:
FUT go upl1s/A up
“I'will go up”
004 li'anne 3¢ y t-Senfe-m

becaus FUT 1s/IC 2p-trick-2p/A

“because you (p.) will trick me

2.1.2. Preverbal elemen&

The preverbal elemeatmarks the prospective mood, hortative mood as agethe future tense. When

it's used to mark the future tense it is intercheatge withSaand can therefore be considered an

allomorph ofSa
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Prospective mood

[PROS] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
a A/IMP-AR
001 t-edde d a t-tella

3stgo/F HITH PROS 3sftwatch/A

“she came to watcl

002 xes: ay a n zra-x
3sm-need/ 1s/IC PROS 3p/DC seels/A

“l need to see ther

003 i-xes! ana¢ a n-ektu
3sm-need/l 1p/IC PROS 1p-divide/A

“we need to divide

Hortative mood

[HOR] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
a A/IMP-AR

004 vyallah a n-Sterf-u
HOR-s HOR 1p-to cooperat-1p/IMP-AR

“come or let's work together

Future tense

[FUT] - [I0] - [DO] - [HITH] -  [verb]
a A/IMP-AR
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005 a n-zall lesSe
FUT 1p-pray/A nightpraye
“we will pray the nightprayel

006 a ddu-x a n 586X
FUT go-1s/A PROS¢ 3p/DC ea-1s/A

“I will go and eat therr

007 a hez-ex Ifakiha
FUT shake1s/A fruit/coll

“I will shake the fruit’

008 a ddu-x i0 un
FUT go-1s/A COMPE 2p/PREI

“I will go with you”

2.1.3. Preverbal elemenéara

Preverbal elemeratra also marks the future tense and can also be @resicdn allomorph dfa In the
case of negative, interrogative and relative sex@gthe preverbal element is used instead &a
Interrogativefhaywecg'when” forms an exception to this as we have gsea V1/2.1.1./001., 002.).

[FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
ara A/IMP-AR
001 ara ggex ssebbet

FUT make1s/A shoe

“I will make shoes

Relative sentences

[main clause - [RLV] - [FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
a ara A/IMP-AR
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002 argaz ara yo i-fk leflus  huwe babe
EL/sm-mar RLV FUT 1s/IC 3sn-give/A money 3sm/PRC-AR father1s/ADN

“the man who will give me money is my fath
003 ti-myar-an ara ddu-n dar titwar
EL/pf-womar-pf RLV FUT go-3p/A ALPR PLN

“the women who will go to Tétoua

After interrogatives

[questionword] - [FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb]
ara A/IMP -AR
004 3Swe ra h-zenz-t g SSu(

whai FUT 2sn-sell-2sm/A LOCPF marke

“what are you going to sell on the marke

005 38ke ra o i-zar alazer
who FUT 2sm/DC 3smi-see/f tomorrow

“who will see you tomorrow?”

006 liyas ara n-tiq Zg ac
why FUT 1strust/IMF-AR ABLPR 2sm/PRE
“why should | trust you®

After negative preverbal elementma

[NEG] - [FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb] - [NEG]
ma ara A/IMP-AR Si
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007 me ra d i-ffey Si
NEG FUT HITH 3sn-leave/f NEG

“it will not come out’

008 nekkir me ra rri-x Si irden
1s/PRC NEG FUT sow-1s/A NEG EL/wheat/col

“I will not sow wheat'

009 me ra yt i-fk Si leflus
NEG FUT 1s/IC 3sn-give/A NEG mone)

“he will not give me money

2.2. Negation of verbal sentences

The preverbal elementaacts as a negative marker in verbal phrases ust@ipined with the
postverbal elemerdi. The negative elememntsaandsiare used for negation in all tenses and aspects. In
the following paragraphs we will discuss the negratif the imperative, future, preterite and inteesi

001 i me h-ell Si sming
sm-RELD/AR NEG 3sfbe/F NEG fat-sf/ADJ-AR
“one which is not fat

002 i-sar-er inu me lla-n Si nisar
EL/pm-tooth-pm 1s/POS. NEG be-3p/F NEG straigh
“my teeth are not straigh

2.2.1. Negation of imperative

[NEG] - |[verb] - [IO] - [DO] - [HITH] - [NEG]
ma 2/A Si
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001 me  y-ettru-t Si
NEG 2s-weef-2s/A NEG

“don’t cry!”

002 me  y-elle-t Si fegsal
NEG 2s-be-2s/A NEG sac-sm/AD.

“don’t be sad!”

003 me  y-edjem Si
NEG 2p-leave2p/A NEG

“don’t leave!”
004 me  y-elleem Si fegsar-in
NEG 2p-be-2p/A NEG sac-p/ADJ-AR

“don’t be (p.) sad”

2.2.2. Negation of future

[NEG] - [FUT] - [IO] - [DO] - [HITH] - [verb] - [NEG]
ma ara A/IMP-AR Si
001 me ra d i-ffey Si

NEG FUT HITH 3sn-leave/fA NEG

“it will not come out’

002 nekkir me ra rri-x Si irden
1s/PRC NEG FUT sow-1s/A NEG EL/wheat/col

“I will not sow wheat'
003 me ra yo i-fk Si leflus

NEG FUT 1s/IC 3sn-give/A NEG mone)

"she will not gve me money
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004 me ra o ara-x Si
NEG FUT 2sm/IC write-1s/A NEG

“I will not write you”

2.2.3. Negation of preterite

[NEG] - [verb] - [I0] - [DO] - [HITH] - [NEG]
ma P/PRF-AR Si
001 ta-metu-t illa me h-edd: Si dar titwar hiya gamt|

EL/sf-womar-sf RLV NEG 3sfgo/F NEG ALPR PLN 3sf/PRC-AR  aun-1s/ADN

“the woman who did not go to Tétouan is my a

002 ta-mettu-t illa me h-efk ay Si
EL/sfwomar-sf RLV NEG 3sfgive/F 1s/IC NEG

leflus  hiya ta-zar-t inu

money 3sf/PRC-AR  EL/sf-neighbou-sf  1s/POS:

“the woman who didn’t give me money is my neighb
The circumfixma:...-Siis also used for negation of verbs that are infi@etccording to MA morphology.
003 nugné me tlag-ina Si bezza n t-ciyyal-an

1p/PRC NEG mee-1p/PRIFAR NEG many GENPF EA/pf-girl-pf

“we have not met many girl
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2.2.4. Negation of intensive

[NEG] - [verb] - [I0] - [DO] - [HITH]
ma I/IMP-AR
001 me tili-n ga ser walu
NEG be-3p/l LOCPF 3p/PREI nothing
“there is usually nothing in ther
002 a-rgaz illa  me  y-teumm 3i
EL/sm-mar RLV NEG 3sm-swim/I

“the man who is not swimming is my fath

3. Attraction

Attraction is accomplished by the following circursces:

1. The preverbal elemerts, ara anda.

huwe
NEG 3sm/PRC-AR

- (INEG))
&)

babe
fathe-1s/ADN

2. The conjunctionaiga “when”, am¢a“how” and hetta “until”.

3. Relative clauses.

These circumstances accomplish the attractionedd thither”, the direct objects and the indirect

objects. We will discuss the attraction of thesgrant on the basis of the circumstances in whieh th

attraction is generated.
3.1. Attraction of d “hither”
3.1.1. Preverbal elements

Preverbal elementSa

[FUT] - [HITH] -  [verb]
ga A/IMP -AR
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001 3 d i-du’’ a n i-ney
FUT HITH 3sn-go/A PROS 1p/DC  3sm-kill/A

“he will come and kill us
002 se d qqle-x gi sshi
FUT HITH returr-1s/A LOCPE morning

“l will come back in the morning

Preverbal elementara

[FUT] - [HITH] - [verb]
ara A/IMP-AR
003 me ra d i-ffey Si

NEG FUT HITH 3sn-leave/fA NEG

“it will n ot come out

Preverbal elementa

[PROS/HOR/FUT] - [HITH] - [verb]
a A/IMP-AR
004 a d qqle-x ca buhmec

PROS HITH returr-1s/A  ALPR PLN

“I will come back to Bu Ahmec

005 amelle a d at n-elkun
now PROS HITH 3sf/DC 1p-arrive/A

“now we will reach it”

T Gemination is lost due w*hither”.

141



006 i-xes: ag a d
3sm-need/I 2sm/IC PROS HITH

“you need to tal’

3.1.2. Conjunctions

[conjunction] - [HITH] - [verb]
niga/amcahetta
001 niga d i-ttudu dayr i

wher HITH 3sm-go/l ALPR 1s/PREI

ebbet
2sn-take-2sm/A

Se nne-x

“when he visits me | will say, ‘welcome

002 amcge: d i-tlag-aw
while HITH 3p-mee-3p/IMP-AR

“as they approached the lic
003 hette d i-tlag-aw

untii  HITH 3p-mee-3p/IMP-AR
“until they approached the lio

3.1.3. Relative sentences

[main clause - [RLV] - [HITH] -

a

001 nette a d i-ttaxar

3sm/PRC RLV HITH 3smn-be last/

“he was the one who finished la

ssbi

lion

ssbha

lion

[verb]

FUT say1s/A welcome
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3.2. Attraction of direct objects

3.2.1. Preverbal elements

Preverbal elementSa

[FUT] - [DO] - [verb]
Sa A/IIMP-AR
001 &e t n-eyras

FUT 3sf/IDC 1p-slaughter//

“we will slaughter it’

002 se t acur-er
FUT 3sf/IDC stea-3p/A

“they will steal it"
003 se wn eqqr-ex
FUT 2p/DC tie-1s/A

“I will tie you (p.)”

Preverbal elementara

[FUT] - [DO] - [verb]
ara A/IMP-AR
004 a-rgaz a ra yo i-fk leflus  huwe babe

EL/sm-mar FOC FUT 1s/DC 3sn-give-/A money 3sm/PRC-AR fathel1s/ADN

“the man who will give me money is my fath

005 amge ra wn af-ex
how FUT 2p/DC find-1s/A

“how will | find you?”
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Preverbal elementa

[PROS/HOR/FUT] - [DO] - [verb]
a A/IMP-AR
006 me ya yn i-8¢

NEG PROS 1p/DC 3smr-eat/A

“he will not eat us’

007 a yn i-ney
PROS¢ 1p/DC 3sm-kill/A
“he will kill us”

3.2.2. Conjunctions

[conjunction] - [DO] - [verb]
niga/amcahetta A/IMP -AR
001 niga 6 i-qlek ssba i-haf xf es

wher 3sm/DC 3sn-turn over/t lion  3sm-grasp/t IMPR 3sm/PREI

“when he turned him over the lion grab hold of i

3.2.3. Relative sentences

[main clause] - [RLV] - [DO] - |[verb]

a
001 ta-mettu-t a yo i-fk-er leflus  hiya yemmi

EL/sfwomar-sf RLV 1s/DC PTC-give-PTC/F money 3sf/PRC-AR  mothe-1s/ADN

“the woman who gave me money is my motl
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002 me ¢ i-yul
whai 2sm/DC 3sm-befall/F

“what has happened to yot

3.3. Attraction of indirect objects

3.3.1. Preverbal elements

Preverbal elementSa

[FUT] - [IO] - [verb]

Sa A

001 S&e S i-qqai i lehSar n t-mude
FUT 3sm/IC 3sn-teach// DATPR childrer GENPF EA/sf-pig

“he will teach the children of the pit

002 S&e y t-Seng-en
FUT 1s/IC 2p-trick-2p/A

“you (p.) will trick me”

Preverbal elementara

[FUT] - [IO] - [verb]

ara A

003 me ra o ara-x Si
NEG FUT 2sm/IC write-1s/A NEG

“I will not write you”

004 $kur a-rg'az ara yo i-fk leflus
who EL/sm-mar FUT 1slO 3sm-give/A mone)

“which man will give me money'

145



Preverbal elementa

[PROS/HOR/FUT] - [IO] - [verb]
a A

005 ara m ggar-ex lehSanr  nnen
give PROS 2sf/I0 teaclk-1s/A childrer 2sf/POS!

“give me your children so | will teach the

3.3.2. Conjunctions

[conjunction] - [IO] - [verb]
niga/amcahetta A/IMP-AR
001 niga s ennen  lehS8anm  nnag

wher 3sm/IC say-3p/F childrer 1p/POS:

“when they said to him, ‘our children’
002 hetta s t-efse Izeld an

until  3sm/IC 3sfuntie/F leether sm/ANAPH

“until she untied that leather for hil

3.3.3. Relative sentences

[main clause] - [RLV] - [IO] - [verb]

a

001 h-edd: d Igniyya netteéda a S i-fesc-er
3sfgo/F HITH rabbit 3sf/PRC RLV 3sm/IC PTC-untie-PTC/F

“the rabbit cam¢she was the one who untied h
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002 &Skur a S i-xes-er a ddu dar titwar
wha RLV 3sm/IC PTC-nee-PTC/F PROS 3sm-go/A LOCPF PLN

“who is the one who wants to go to TétoL

4. Relative sentences

Relative sentences in Ghomara Berber consist ohtaio types, namely non-participial constructiond a
participial constructions. We will discuss these types of relative sentences and in addition the

relativizersa andilla.

4.1. Non-participial constructions

4.1.1. Relativizera

In this category we find relative sentences withfilture markeara, the past particlag and sentences in
which the subject of the subordinate clause ighmtame as the subject of the main clause. Naterth
most cases the relativizahas assimilated to the initial voweebf either the future marker ara of the past
particleag.

001 a-rgaz ara ddi dar titwar huwe babe
EL/sm-mar RLV FUT 3sn-go/A ALPR PLN 3sm/PRCGAR father1ls/ADN

“the man who will go to Tétouan is my fat”

002 ta-mettu-t a¢ tdl t-eteumn  hiya yemmi
EL/sf-womar-sf RLV PSF 3sftbe/F 3sfswim/l 3sf/PRC-AR mothe-1s/ADN

“the woman who was swimming is my moth

003 a-rgaz ara yo i-fk leflus  huwe babe
EL/sm-mar RLV FUT 1s/DC 3sm-give-/A money 3sm/PRCG-AR father1s/ADN

“the man who will give me money is my fath
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004 ta-mettu-t a¢ tell ktar zg asel hiya yemm;
EL/sfwomar-sf RLV PSF 3stbe/F more ABLPR 3p/PREl@ 3sf/PRC-AR  mothe-1s/ADN

“the woman who was the biggest of them is my mdi

005 a-rgaz a zra-x atgamr
EL/sm-mar RLV seels/F yesterda

“the man whom | saw yesterd:

4.1.2. Relativizerilla

Relativizerilla is used in relative sentences with negative maria@which can be followed by the future

markerara or the past particlag.

001 argaz illa  me  y-teumn Si huwe babe
EL/sm-mar RLVY NEG 3snm-swim/l NEG 3sm/PR(G-AR fathe-1s/ADN

“the man who is not swimming is my fath

002 i-rg'azer illa me teumn-er Si humze
EL/pm-mar-pm RLV NEG swim-3p/l NEG 3p/PRC-AR

i-eeyya-er inu
EL/pm-child-pm  1s/POS:

“the men who are not swimming are my sc

003 i-rg'azer illa me ra ddu-n dar fitwar humr
EL/pm-mar-pm RLV NEG FUT gc-3p/A LOCPF PLN  3sm/PRC-AR

ayd-me

EL/pm-brothe-1s/ADN

“the men who will not go to Tétouan are my broth
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004

005

006

007

008

009

a-rgaz illa me ra yo i-fk leflus  huwe babe
EL/sm-mar RLV NEG FUT 1s/DC 3sm-give/A  money 3sm/PRCGAR  EL/father1s/ADN

“the man who will not give me money is my fatt

Skur ti-mettut-an illa me ra yo fk-er Si leflus
whao EL/pf-womar-pf RLV NEG FUT 1s/DC give-3p/A NEG mone)

“who are the women who will not give me mon

ta-mettu-t illa me h-eddz Si dar titwar hiya samti
EL/sfwomar-sf RLV NEG 3stgo/F NEG ALPR PLN 3sf/PRC-AR  aun-1s/ADN

“the woman who did not go to Tétan is my aunt

ta-mettu-t illa  me h-efk ay Si leflus  hiya
EL/sf-womar-sf RLV NEG 3stgive/F 1s/[CO NEG money 3sf/PRC-AR

ta-zar-t inu
EL/sf-neighbou-sf  1s/POS.

“the woman who didn’t give me money is my neighb:

ti-mettut-an illa me ¢ ella-n  Si t-summ-er hume
EL/pf-womar-pf RLV FUT PSF be-3p/F NEG 3p-swim-3p/l 3sm/PRC-AR

ti-eeyya-an inu
EL/pf-child-pf  1s/POS:

“the women who were not swimming are my childi
a-rgaz illa me g i-ll Si i-teumn huwe babe

EL/sm-mar RLV FUT PSF 3sn-be/F NEG 3sm-swim/l  3sm/PRCGAR  fatherls/ADN

“the man who was not swimming is my fatr
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4.2. Participial constructions

Participial constructions in relative sentencesrsaebe employed in sentences without the futurekera

ara or the negative markena. As for the past particleg, we have seen that the relative sentences can

also be non-participial.

001

002

003

004

005

00¢.

Skur a S i-xes-er a ddu dar titwar
who RLV 3sm/IC PTC-wan-PTC/A PROS 3sn-go/A ALPR PLN

“who is the one who wants go to Tétouar

a-rgaz a y-ddé-n dar titwar huwe babe
EL/sm-mar RLV PTC-go-PTC/F ALPR PLN  3sm/PRCGAR father1s/ADN

“the man who went to Tétouan is my fa”

ta-metfu-t a yo i-fk-er leflus  hiya yemmi
EL/sf-womar-sf RLV 1s/DC PTC-give-PTC/F money 3sf/PRG-AR mothe-1s/ADN

“the woman who gave me money is my motl

ti-myar-an a g i-lla-n teomn-er  hurn tayg-me-6an
EL/pf-womar-pf RLV PSF PTC-be-PTC/F swim-3p/l 3sm/PRC-AR EL/pf-siste-pf

inu
1s/POS!

“the women we were swiming are my sister.

a-rgaz a g i-lla-n garm atgamr
EL/sm-mar RLV PSF PTC-be-PTC/F silen-sm/AD. yesterda

“the man who was being silent yesterc
wa y-tyima-n laxri wanid i-lla-n a-meddaku inu

SmM/RELC RLV PTC-stayPTC/l last sm/ANAPH PTC-be-PTC/F  EL/sm-friend 1s/POS.

“the one who stays behind, he is the one who ifriagd”
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4 3. Cleft sentences

The non-verbal predicate in cleft sentences is ectaul to the relative clause by means of a focdaisa

particle which isa ori. It's assimilated in most cases though as thevielig examples show.

001

002

003

004

tmenyi i yar S I lehSan
eight FOC ALPR 3sf/PREI GENPF childrer
“she haseight childrer” (litt.: “eight, she has of children

whad a yi-lla-n xeddar
sm/PRL FOC PTC-be-PTC/I working/PTC-AR

“this one is the one that worlk

netteta g i-lla-n ta y-muqqren
3sf/IPRC FOC PSF PTC-be-PTC/F sf/RELD PTC-be bi-PTC/A

“she was the one who was the bigg

netteda S i-fescer
3sf/PRC FOC 3sm/IC PTC-untie-PTC/F

“she was the one who untied hi
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APPENDICES

1. Appendix I: population statistics

The following table shows thieamaa which belong to Ghomara according to official datdch was
handed to us by the officials of thgyadaof Bu Ahmed. The table is divided into three levels. Thstfi
level is composed of theamaa. The second level consists of tas in which thezamaa are divided.

The third level consists of tlduwwarin which therbas are divided.

Table 025. Population statistics

Ghomara Berber’®  Colin™ Behnsted®  Inhabitants®  Household®
1. Bni Buzra® 11.73¢
1. Bu Ahmec® X 427 94
2. Bni Mus: X
1. Tamaye X X 197 28
2. lzziwer X X 19t 24
3. Tazemmu X x5° X% 86 11

"8 The marked place names are Berberophone accdalimg own findings.
9 Colin specifically designates the marked place emas Berberophone areas. Note that he does resagpecify
theduwwarbut sometimes only mentions th®e. Colin, ‘Le parler berbére’.
80 Behnstedt places the marked place names withiBéhneerophone area in his map. In addition, he lalsated
Amtiq and AHawut within this Berberophone area. We do not khowtiq as aduwwar. As for AHawut, our
informant Muhammad Hudda has reported this placeen@ho pronounced it agkivet). However, he added that
this was just addSar. We assume therefore that this is natuavwar. The official list which contains all threuwwar
did not contain_ tawet. Behnstedt, ‘La frontera entre el bereberarabe’, p. 18.
zz This data is derived from the census of 1994.

Id.
8 The total number of inhabitants of Bni Bain 2004 was 14.950 according to the census @4 ZDhere was no
specification of this census available at the toheur fieldwork. We have taken the differentiatednber of
inhabitants of the census of 1994 in order to datetthe estimate number of inhabitants in 200¢herbasis of the
growth rate which was given to us by tigadaof Bu Almed. According to this information, the growth rate
between 1994 and 2004 was 2,451 percent annually.
8 The centre of Bu Amed is not considered agamaa but it belongs to Bni Bua and Bni Bum is part of the
giyadaof Bu Ahmed.
8 Behnstedt designates Tazemmurt ds\awarbelonging to Bni Mens instead of Bni Bua. At the same time he
designates théduwwarsouth of Tazemmurt, Isuka, aslavwarbelonging to Bni Bua. Behnstedt, ‘La frontera
entre el bereber y el arabe’, p. 18. Colin repitrés both Isuka and Tazemmurt belong to Bni Men€olin, ‘Le
parler berbére’, p. 44. Since these tlves are located in the area between the famaa, there have possibly been
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4, Mehmuc X 152 23
5. Faliz X x®’ 21C 31
6. Zantiqar X X 113 22
7. Awreki X 99 17
8. Izullasse X 602 93
9. Znanni X 54¢ 77
10. Chit X X 294 51
11. Acerqut X X 477 69
12. Taz X X 231 38
13. Tarrar X X 29¢ 49
14. Amta X 63 9
15. Lgeka™ X 39¢ 62
3. Alwustiyyen X
1. Anara X x& 61EF 87
2. Teydawelle X 217 36
3. Adu: X X 21F 31
4. leraber X X 811 13¢
4. Bni Menselma
1. Tazi 494 68
2. Bukrirr 62 1C
3. Dar Maymur 362 66
4. Isumate 22( 38
5. ISehar 154 26
6. ASendira 31¢ 47
7. llunte 31¢ 45
8. Azgyar 17z 22
9. Tiweza 21¢ 3C

some changes over time. Thigadaof Bu Almed reported to us that Tazemmurt now belongse@aamaa of Bni
8Bsu_zra while Isuka belongs to ttiamaa of Bni Mengur.

Id.
87 Behnstedt notes Fali instead of Faliz. We haveyeneason to believe that the two correspond th edier. P.
Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber y el drahe 8.
8 | gelea used to be an individuedas but merged with Bni Musa in 2005.
8 Colin notes Anarar. Since he reports that thiswarbelongs to thebas of Alwustiyyen, we assume that Anarar
corresponds to Anaray. Anaray is the official plaaene nowadays. Colin, ‘Le parler berbére’, p. 51.
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10. Agursit 262 34

11. Inwalal 65 9
5. Tadma
1. Tadmar 1.08¢ 171
2. Buskar x” 251 35
3. Ifergar™ 1.50¢ 214
2. Bni Mersur
1. BniZrus
1. Isuke X X X 712 10t
2. BniXfare X X X 165 22
3. Ayil Zazel X X X 23¢ 38
4. Tawrart (Mratin) X X X 18t 26
5. Tuzga X X X 27z 35
6. ltruha: X X X 258 39
7. Tazenz X X X 174 19
2. ldur nemar
1. Bu Khale 323 48
2. Azayar 39¢ 66
3. Idrar 354 46
4. Talamn 327 37
5. Alxamis 26¢€ 41
6. Tafraw 82 12
7. Unayel 344 45
3. Inswai
1. Inswal 80z 97
2. Talemsir 34:< 42
3. ltelhater 241 28
4. Dar Mag! 27¢ 36
5. Mizar 28t 37

% Bu Sekkin probably corresponds to Buskan. Thés belongs to th&amaa of Tadman. This is an entirely
Arabophonebags according to all our informants. Cf. P. Behnstéddi, frontera entre el bereber y el arabe’, p. 18.
°1 Ifergan used to be an individudlas but merged with Tadman in 2005.
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6. Bni BeSs¢ 857 11¢

7. @awrra 49¢ 78
4. Rba™
1. Teyzut nuwwa 1.272 17¢€
2. Anwrar 164 34
3. Bni Nsir 334 47
4.®arezze 95¢€ 137
5. Tazegnat 32z 46
5. Rba™
1. Bnu Wukn. 1.101 15C
2. BenZzudiyer 467 65
3. Azimar 394 52
4. Mdine 56¢ 74
5. Astiwen 29¢ 41
6. Tawrar 564 76
7. 1Serbe 274 31
3. Bni Smh 11.79:
4. Bni Rzir 15.83¢
2. Maps

2.1. Appendix Il: official map of Ghomara

The following map is based on an official map whigds handed to us by the officials of tfigadaof Bu
Ahmed. On the basis of satellite photo’s providedimpgle Map¥ we have added the rivers and
corrected the line corresponding to the coastlivie.have added the rivers to make comparison pessibl
with other maps because Wad Law corresponds tBadktern border while Wad Uringa corresponds to
the Western border of Ghomara. Wad Tigisas rougbiyesponds to the border of Bni Baand Bni

Mengaur with their respective Eastern neighboursifsand Bni Selman.

92\We do not know the name of thisas.
93

Id.
% See http://maps.google.nl.
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Map 1: Official map of Ghomara
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2.2. Appendix llI: traditional map of Ghomara

In the following map we have combined the offigizp which was handed to us by officials of the

giyadaof Bu Ahmed (see Appendix IlI/map 1) and the map of A. RefitdWe have checked this map

% A. Renisio Etude sur les dialectes berbéres des Beni IznasseRif et des Senhaja de Srair: grammaire, textes
et lexique(Paris: Leroux, 1932).
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and corrected it whenever necessary on the batiie @fiformation which was given to us by our

informants.

Map 2: Traditional map of Ghomara
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2.3. Appendix IV: map of Bni Buza and Bni Mengur

The following map was based on the official mag (@ependix Il/map 1) and the linguistic map of

Behnsted?® We have left out place names which are not impoftr the Berber speaking area and place

names of which we doubted whether they are loczteectly on the map or which were not reported to

us. Thus the Berber speaking area designated irBrispased on our findings.

Map 3: Map of Bni Buzra and Bni Mengur
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% Cf. P. Behnstedt, ‘La frontera entre el berebef grabe’, p. 18.
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Behnstedt reports that Tawrart is located in thatisof Bni Mensir. Behnstedt specifically states that this
is the location of the Berberophodewwar Tawrart which belongs to Bairus “Hay dos lugares en la
zona denominadas Tawrart. Pero me idicaron expesgangue Tawrart esta situada al sur de D
Mazzu.”®” Dar MaZzu corresponds to Dar Magu, which belonghéabas of Inswan in Bni Mensr.
According to Behnstedts magliaten is located near Dar Magiellaten also belongs to thieas of

Inswan in Bni Menar. These twaluwwarof Inswan separate Tawrart of BErus from the rest of Bni
Yrusin the North in the map of Behnstedt. This isverly likely, especially since Inswan is Arabophone
while BniZrusis Berberophone. It is more likely that Tawrartlie South belongs thas 5 (see

Appendix I/Table 025.). Thigbas of which we do not know the name but only thevwarbelonging to

it, is entirely Arabophone. Because of these uag#ies, we have left Tawrart out of our map.

7 p. Behnstedt, ‘La frontera entre el bereber yahé, p. 10.
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TEXTS

1. Lgissa n uddi ié usnekkaf

001

002

003

004

005

006

007

008

009

i-nne S a-gdi yallah a n-Stert-u
3smr-say/F 3sm/IC EL/sm-jacka HOR-s HOR 1p-cooperat-1p/IMP-AR

a samm a-Snekka dde-n  rri-n ti-skert
VOC uncle-1sADN EL/smr-hedgeho gc-3p/F sow-3p/F EL/sf-garlic-sf/coll

niga wezd-ed lyila dden Se  btu-n Iyilla
wher be read-sf/PRF-AR crops go-3p/F FUT divide-3p/A crops

Swe ra  bb-et a gamm a-gdi
whal FUT 2¢take-2s/A VOC uncle-1sADN EL/sir-jacka

a-gdi i-zra i-fraw-er i-nne s

EL/sm-jacka 3sm-see/l EL/pm-leafpm 3sm-say/F 3sm/IC

yallah S  bb-ex herretherref o u-Snekka
HOR-s FUT take-1s/A cuttable cror COPF EA/smr-hedgeho

i-nng S yallah S  bb-ex glacqlas
3sn-say/F 3sm/IC HOR-s FUT take-1s/A pluckalle crop:

i-glas ti-skert t-tili Iyilla n ti-sker-t
3sn-pluck/F EL/sf-garlic-sficoll 3sftbe/l crops GENPF EA/sf-garlic-sf/coll

zdu  t-rhab-t i-dde d a-Snekka i-bb
unde EA/sf-grounc-sf 3sn-go/F HITH EL/smr-hedgeho 3sr-take/F
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010

011

012

013

014

015

016

017

018

019

020

ti-skert i0 u-g/di i-bb i-fraw-er i-bb
EL/sf-garlic-sficoll COPF EA/smr-jacka 3sn-take/F EL/pm-leafpm 3sm-take/F

ya i-fraw-er i-fraw-er n ti-ske-t me
only EL/pm-leafpm EL/pm-leafpm GENPF EA/sf-garlic-sf/coll NEG

tii-n  ga ser walu dde-n fhal en
be-3p/l LOCPF 3p/PREI nothing go-3p/F way 3p/POS-AR

sawec i-dde d merre ta-yet i-nne S

agair 3sm-go/F HITH time sf-othel 3sn-say/F 3sm/IC

Xes! ana¢ a n-kur Stert-u Swe
3smr-need// 1p/I0 PROS 1pm-be-1pn/IMP-AR 1p-cooperat-1p/IMP-AR whai

dde-n  rri-n dde-n  rri-n i-faw-er rri-n

ga-3p/F sow-3p/F go-3p/F sow-3p/F EL/pm-bear-pm sow-3p/F

i-faw-er wez-ef lyilled dde-n Se  btu-n
EL-pm-bear-pm be read-sf/PRF-AR crops gc-3p/F FUT divide-3p/A

i-nng S Swe ra  bb-et a samm a-gdi
3smr-say/F 3sm/IC what FUT 2s-take-2s/A VOC uncle-1s/ADN EL/sn-jacka

i-nng S Imerra y S¢  bb-ex glasglas
3smr-say/F 3sm/IC time sf/PRC FUT take-1s/A pluckable crog

Imerra ta-yet t-Send-et ay merre ta-yet  t-Senf-et

time  sf-other 2sn-trick-2sm/F 1s/DC time sf-othel 2sn-trick-2sm/F

ked: t-ebka-t glacqlas i nekl bha-x
2sm/PR( 2sn-take-2sm/F pluckable cror COPF 1s/PRC take-1s/F
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021

022

023

024

025

026

027

028

029

030

031

herretherref i-bk i-fraw-er i-fraw-er me ga
cuttable crog 3sn-take/F EL/pm-leafpm EL/pm-leatpm NEG LOCPF

ser walu n ti-skert Imerra y Se
3p/PREI nothing GENPF EA-sf-garlic-sf/coll time  sflPRC FUT

bb-ex glasglas sawec egaks a-gdi i-bb

take-1s/A pluckable crog agair contran EL/smr-jacka 3srr-take/F

glaeglas i-faw-er zdu  t-rhab-t me

pluckable crop EL/pm-bear-pm unde EA/sf-grounc-sf NEG

ga ser walu  i-faw-er tili -n
LOCPF 3p/PREI nothin¢ EL/pm-bear-pm be-3p/I

ga ser lyila ¢ i-fraw-er a-gdi mas:
LOCPFR 3p/PREI crops LOCPR EA/pm-leaf-pm EL/sm-jacka but

i-bb glasqlas i0 u-3nekka merre ta-yet
3snr-take/F pluckable crop COPF EA/sm-hedgeho time  sf-othel

i-Send as ion a-gdi merre tanye
3snr-trick/P 3sm/IC sc  EL/sm-jacka time seconesf/ADJ-AR

i-bb glasglac a-gdi cawec o u-$nekka

3smr-take/F pluckable crop EL/sm-jacka agair COPF EA/sm-hedgeho

i-bb herrefherref cawec a-Snekka

3sn-take/F cuttable crog agair EL/sm-hedgeho

i-Smed li"anne hu sawec i-bk Iyilla

3sn-trick/P becaus 3smDO-AR agair 3sn-take/F crop:s
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032 i-paw-er me tili-n  Si zdu  t-rhab-t
EL/pm-bear-pm NEG be-3p/l NEG unde EA/sf-grounc-sf

033 i-Send as
3sn-trick/P 3sm/IC
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1.1. The story of the jackal and the hedgehog

The jackal said to him “et’'s work together uncle hedgehog.” They went awesl garlic. When the
crops were ready, they went to divide the cropshai\are you going to take uncle jackal?” The jackal
saw the leaves and said to him, “Well | will take trops on the leaves.” The hedgehog said to“iilin,
right | will take the crops in the ground then.” plelled the bulbs of garlic out of the ground, hes=a
crops of a garlic plant grow in the ground. Soltedgehog took the garlic bulbs while the jackakttiee
leaves. He only took leaves of the garlic plantose leaves of garlic plants do not have anything o

them. After that, they went on their way.

Another time he came to the hedgehog and said,sWdeld be working together.” What is it they wemt t
sow? They went and sowed beans. When the cropsreaudlg, they went to divide the crops. He said to
him, “What are you going to take uncle jackal.” $&d to him, “This time | will take the crops ireth
ground. The other time you tricked me. You trickee because you took the crops in the ground and |
took the crops on the leaves.” He took the leavetthe leaves do not have garlic bulbs on therhisT
time | will be the one who will take the crops Iretground.” So contrary to the other time, the gck
pulled the crops from the ground. But bean plaotstdgrow anything in the ground, instead bean fglan
grow crops on the leaves. But the jackal took tlepsin the ground and that way the hedgehog tlicke

him again.
So the second time the jackal took the crops irgtbend while the hedgehog took the crops on taede

and he tricked him again. He tricked him, becawstobk the crops again. Beans do not grow under the

ground. He tricked him.
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2. Lgissa n uddi i tmuda

001

002

003

004

005

006

007

008

009

010

a-gdi i-dde d dayur t-mude
EL/sm-jacka 3sm-go/F HITH ALPR EA/sf-pig

i-ttafa yar S lehSan
3sn-find/l ALPR 3sf/PREI childrer

a-gdi i-nne s [ t-mude
EL/sm-jacka 3sm-say/F 3sf/lO DATPR EA/sf-pig

ara m ggar-ex lehSar nnen
give 2sf/lO teacl-1s/A childrer 2sf/POS:

S¢ s i-qqar i
FUT 3sflO 3sn-teach// DATPR

lenSan n t-mude hewe t-efk
childrer GENPF EA/sf-pig well 3stgive/F

as lehSan nne: a S t
3sm/IC childrer 3sf/POS! PRO¢ 3sflO 3sn/DO

i-qqat yaher i-dde i-tett as
3sn-teach/# 3p/DC 3sm-go/F 3sm-eat/ 3sflO

yar g ennhai i-tett ahen
one LOCPF day 3sm-eat/ 3p/DC

i nette niga y-tett i-tsiyyak
COPF 3sm/PRC wher 3sm-eat/ 3smr-throw/l
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011

012

013

014

015

016

017

018

019

020

021

i-yes«+an g lhaZe inSi  ttudu-n

EL/pm-bone-pm LOCPF thing some¢ go-3p/I

d i-rezzan-er i-rezzan-er tetren i-yes+an

HITH EL/pm-horne-pm EL/pm-horne-pm ea-3p/l EL/pm-bone-pm

in i-qqirr ayyama@ i-qqat as lehSan
P/ANAPH 3smr-stay/F day: 3sn-teach/t 3sflO childrer

t-ttubu  d ta-muca dde d
3sf-go/l HITH EL/sf-pig 3stgo/F HITH

a t-tella lehSan nne:
PRO¢ 3sfwatch/A childrer 3sf/POS:!

was ka ye-gra-w ame t-edde d t-enne
whethe INP-AR 3p-learr-3p/IMP-AR while 3sfgo/F HITH 3sfsay/F

S i-xes: ay a tella-x lehSan inu
3sm/IC 3sm-need/I 1s/IC PROS watct-1s/A childrer 1s/POS:

was ka ye-gra-w i-bb at i-nne
whethe INP-AR 3p-learr-3p/IMP-AR 3sn-take/F 3sf/DC 3sn-say/F

S suser a t-suser f
3sf/IC lister-s/IMP PRO¢S 3sflister/A IMPR

ssdac n i-rezzan-en g i-yessan
noise GENPF EA/pm-horne-pm LOCPF EA/pm-bonepm

i-rezzan-er teten  i-yes«an huww

EL/pm-horne-pm ea-3p/F EL/pm-bone-pm ONOM
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022

023

024

025

026

027

028

029

030

031

032

i-qqat as ha m sell lehSan
3sn-say/l 3sf/I0 here 2sf/IO lister-s/IMP childrer

nnen ka ye-gra-w tsedda-er
2sf/POS! INP-AR 3p-learr-3p/IMP-AR make nois-3p/I

nihme i-rezzan-er i-rezzan-er g i-yese-an

3p/PRC EL/pm-horne-pm EL/pm-horne-pm LOCPF EA/pm-bone-pm

I anne a-g/di i-tett lehSar n t-muds
becaus EL/sm-jacka 3sm-eat/ childrer GENPF EA/sf-pig

i-tetl yar g ennhai i-tetl as ter
3smr-eet/l one LOCPF day 3sm-eat/ 3sf/lO 3p/DC

xarebb matalar selza wella tmeny:

many for exampli sevel or eight

[ yar S I lehSan
FOC ALPR 3sf/PREI GENPF childrer

wella eaSare nette i-tett aher
or ter 3sm/PR(C 3sn-eat/ 3p/DC

ayyame t-edde d a
deys 3sfgo/F HITH PROS

t-tella a t-suser f lenSan nne:
3sftwatch/A PRO¢ 3sflisten/A IMPR childrer 3sf/POS!

Swe ka ye-gra-w i-nng S suser
what INP-AR 3p-learr-3p/IMP-AR 3sm-say/F 3sf/IC lister-s/IMP

167



033

034

035

036

037

038

039

040

041

042

043

Sennt suser mana  i-rezzan-er tett-en

what lister-s/IMP meanint EL/pm-horne-pm ea-3p/I

Sye-aher n u-g/di huww  i-rezzan-er
leftover-p GENPF EA/sm-jacka ONOM EL/pm-horne-pm

i-nne S suser ha m ka
3sn-say/F 3sflO lister-s/IMP here 2sf/IO INP-AR

ye-gra-w hew: t-saser dde fhal a
3p-learr-3p/IMP-AR well 3sflisten/F 3sfgo/F way 3sf/POS-AR

cawec t-eqge d a t-tella
agédn 3streturn/F HITH PROS 3stwatch/A

gawec suser ha m ka ye-qra-w
agair lister-s/IMP here 2sf/IO INP-AR 3p-learr-3p/IMP-AR

membad yar ennhal t-enné s

latel one day 3sf-say/F 3sm/IC

Xes: ay a n zZra-x Xes:
3smr-need/l 1s/IC PROS 3p/DC se¢1s/A 3sm-need/l

ay a zra-x lehSan inu a
1s/IC PRO¢ seels/A childrer 1s/POS: PRO¢S

tella-x der a n Zra-x
watct-1s/A 3p/DC PROS 3p/DC see1s/A

i-nng S waxxe i-nne S
3sn-say/F 3sf/lO all right 3sn-say/F 3sf/IO
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044

045

046

047

048

049

050

051

052

053

054

yallah tella das Iyar
HOR-s watct-s/IMP there cave

inSi  rubbam: mdiyyec S¢  ssekSel

some¢ possibly narromn FUT 3stletin/A

ddma nne: me ra
heac 3sf/POS! NEG FUT

d i-ffey Si S emme
HITH 3sn-leavdA NEG INSPF what

a t i-tett netta¥a nni@
PRO¢ 3sf/IDC 3sn-eat/ 3sf/PRC hersel

S¢  awxel ga S nettada
FUT 3sm-endA LOCPE 3sf/PREI 3sf/PRC

€g t-mud: lehSan nne:
LOCPF EA/sf-pig childrer 3sf/POS:

i-kem aher niga y-kme lehSan
3smr-finish/P 3p/DC wher 3sn-finish/P childrer

nne: i-nne S hala
3sf/POS: 3sn-say/F 3sf/lO come-s/IMP

lehSar nnen gra-w
childrer 2sf/POS: learr-3p/PERI-AR

hala zar-et lehSan nnen
come-s/IMP 2sf-se¢-2sf/A childrer 2sf/POS!
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055

056

057

058

059

060

061

062

063

064

065

i-nng S yallah tella sseksel
3sn-say/F 3sf/l0 HOR-s watct-s/IMP let in-s/IMP

ddma nnen meana  sarzen

heac 2sf/POS! meanint window

in§i  wella ssek3el ddmg nnen zid
some or letin-s/IMP heac 2sf/POS! HOR-s

a zar-et lenSan nnen
HOR 2sfse¢2sf/A children 2sf/POS!

a t-ssekSel ddma nne:
PROS 3stletin/A heac 3sf/POS:

i-kSen ddmg nne:
3sm-enter/f heac 3sf/POS!

g lyar me ra d
LOCPF cave NEG FUT HITH

i-ffey Si me  hetta Si d
3sn-leavéA NEG NEG ever NEG HITH

i-ffey i-Sekbr at i-tett at

3smr-come out// 3sm-gralt/P 3sf/DC 3sm-eat/ 3sf/DC

nette Zg i-tar-er i nette

3sm/PRC ABLPR EA/pm-leg-pm COPF 3sm/PRC LOCPFR

S i-tett netteda niga 6H-zra hadik
3sf/PREI 3sm-eat/ 3sf/PRC wher 3sfsee/l tha
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066

067

068

069

070

071

072

073

074

t-ebde t-eqqar as S¢hamrr bin

3stbegin/F 3stsay/l 3sm/IC fat betweel

ti-tti-war a camm a-gdi zeme

EA/pf-eye-pf VOC uncle-1s/ADN EL/smr-jacka supposed|

basg i-xerre: ha bas S
in order t¢ 3sm-let out/IMP-AR 3sf/DC-AR in order to INSPF

emme nette y-ttudu  dar  Stham
what  3sm/PRC 3sn-go/l ALPR fat

bin ti-tti-war S emme nettada
betweel EA/pf-eye-pf INSPK what  3sf/PRC

a t-xelles  zga S
PROS 3stpay/A ABLPR 3sm/PRE

a d t-effey walakir nette i-Zawk at
PROS HITH 3stleave// but 3sm/PRC 3sn-reply/F 3sf/IDC
i-nne S amelle a d at

3smr-say/F 3sf/I0 now PROS HITH 3sf/DC

n-elkumr inSa’ellah  nette meeller i-xedder  meellen
lp-arrive/A Goc willing 3sm/PRC exper/PTC-AR 3sn-work/l exper/PTC-AR
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2.1. The story of the jackal and the pig

The jackal visited the pig and found that she Halllien. The jackal said to the pig, “Give me your
children so | will teach them.” He is going to thahe children of the pig. She gave her childrehito so
that he would teach them. He then went and atebiteét each day. He was eating them. When he ate
them, he threw the bones in some place. Hornets eanth the hornets ate those bones. He kept teaching

the children for days.

Then the pig came. She came to watch whether fildrexn were learning. When she arrived she said to
him, “I want to watch my children whether they &arning.” He took her and said to her, “ListenHeS
had to listen to the noise of the hornets in theelso The hornets were eating the bones, “Huww.”
Meanwhile he was telling her, “Here you go, listeryour children while they are learning.” The heis
were making the noise, the hornets in the boneguse the jackal was eating the children of the by
was eating one each day. He was eating her child@rere were many of them. She perhaps had seven or
eight children or maybe ten and he was eating ti8ame days later she came to watch and to listen to
her children whether they were learning. He saideig “Listen!” But how? That's because the hornets
were eating the leftovers of the jackal, “Huww,gthornets went. He said to her, “Here you go,fiste
while they are learning.” So she listened and dftat she went on her way. She came back to watch h
children and again he said, “Listen while theylaggning.”

Then one day she said, “| want to see them. | wasée my children. | want to watch them, to seeth
He said to her, “All right.” He said to her, “Comaad watch over there.” There was some kind of cave,
probably a narrow one so that she would put hed tle@ugh it and it would not come out. That way he
would eat her. He would finish up with her, becalsalready finished her children. When he finished
her children he said to her, “Your children haverteed. Come and see your children.” He said to her,
“Come and watch. Put your head in here.” Meanin@ window or something like that. “Put your head i
here. Go on and you will see your children.” Shehar head through and her head went in the cave. B
it couldn’t come out. It was impossible to come. & caught her and started eating her from her ugg
When she saw this, she started saying, “Fat isdmtwthe eyes uncle jackal.” Supposedly, he would ge
her out in order to go to the fat between the eyhat way she could get back on him and she woetd g
out. But he replied to her and said to her, “I \git to that soon God willing.” He is an expert dued
always acts like an expert.
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3. Lgissa n usnekkaf i ssha

001

002

003

004

005

006

007

008

009

010

a-Snekkal i0 u-g/di ag i-lla-n
EL/sm-hedgeho COPF EA/sm-jacka PSF PTC-be-PTC/F

mas i bast en nihme zar-en

walking/PTC-AR COMPF RCF 3p/POS:-AR 3p/PRC see«3p/F lion

ame zar-en ssba i-nne S

wher see3p/F lion 3sm-say/F 3sm/IC

a-Snekka i0 u-g/di ga vyar
EL/sm-hedgeho DATPR EA/smr-jacka INP ALPR

k Si n lhila-0 s emme
2sm/PRE|I some¢ GENPF trick-p INSPF whati

a n-hiyyec  zgi ssha s emme
PROS 1p-avoid/A ABLPR lion INSPF wha

me ya yn i-8¢ yar k
NEG FUT 1p/DC 3sm-eat/A ALPR 2sm/PREI

Si n lhila-6 i-nné S

some GENF trick-p 3smr-say/F 3sm/IC

a-gdi yar i bezza a-$nekka i-nne

EL/sr-jacka ALPR 1s/PREI many EL/snm-hedgeho 3smr-say/F

S neklk  yar i yal lhila
3sm/IC 1s/PRC ALPR 1s/PREI one trick
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011

012

013

014

015

016

017

018

019

020

021

u ssaam hewe bde-n garrak-en dayur

anc that'sit well begir-3p/F approac-3p/l ALPR

ssba kull mare qarrab-er dayur ssbha

lion every time approac-3p/l ALPR lion

a-gdi teSla-n as lhila-0 wa g
EL/sir-jacka run ou-3p/l 3sm/IC trick-p eventhougl PSF

i-Il yar S bezza
3smr-be/F ALPR 3sm/PRE! many

teSla-n as i0 u-Snekka yar
run ou-3p/l 3sm/IC COPF EA/sm-hedgeho ALPR

S yat yal lhila baqe der a
3sm/PRE! one one trick remair-3sm/PRI-AR 3p/DC RLV

t i-ga-n i nihme mas d
3sfIDC PTC-be-PTC/F COPF 3p/PRC walking/PTC-AR HITH

hette d i-tlag-aw ssha ame@ d
until HITH 3p-mee-3p/IMP-AR lion wher HITH

i-tlagaw sshba a-g/di me h-qgimr  as
3p-mee-3p/IMP-AR lion EL/sn-jacka NEG 3sfstay/F 3sm/IC

hette hila hette kedba a-Snekka

ever trick ever lie EL/sr-hedgeho

i-xedder  |kusba nne:
3sm-work/l lies 3sm/POS
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022

023

024

025

026

027

028

029

030

031

032

S emme a y-fled i-nne
INSPF whai PROS 3sn-flee/A 3sn-say/F 3sm/IC

a wedd i

VOC friend 1s/POS:-AR lion

nekkir i u-gdi

ssba t-ufa-t

n-edde

d

S

angy

2sn-find-2sm/F 1p/DC

1s/PRC COMPF EA/smr-jacka 1p-go/F HITH

dayr eg yar

nax yal Imuski

ALPR 2sm/PRE!I ALPR 1p/PREI one problen

n-edde d dayr eg i-nne
1p-gc/P HITH ALPR 2sm/PRE 3smr-say/F 3sm/IC

ame yi-ll Imuski

al i-nng

S

S

how 3sm-be/F problen sm/PRLC 3sn-say/F 3sm/IC

a wedc i

nuhne »ar

nag

VOC friend 1s/POS-AR 1p/PRC ALPR 1p/PREI

lensan n-ewd:. ed

childrer 1p-leaveF HITH childrer COMPR RCF 1p/POS-AR

i-xes! ana¢ a

lensan |

n

3smr-need/l 1p/I0 PROS 3p-DO

n-ektu me tfahen-na
lp-divide/A NEG work ou-1P/PERIFAR NEG

Swe i-nng ssha

what 3sn-say/F lion

i-nné a
3smr-say/F FUT

Si

bast na
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033

034

035

036

037

038

039

040

041

042

043

ddu-x  ne §&ex nihme i
gc-1s/A 3p/DC ea-1s/A 3p/PRC COMPR

lehSan nnsel me ya  S&ex
childrer 3p/POS! NEG FUT ea-1s/A

Si ya nihme b
NEG only 3p/PRC with

zu: ssha amelle

two lion now

niga se nne-n  lehS8am nnac
wher 3sm/IC say-3p/F childrer 1p/POS:!

i-xess ana¢ a n-ebtu
3smr-need/l 1p/I0 PROS 1p-divide/A

lenSan i-nne S a ddu-x
childrer 3sm-say/F 3sm/IC PROS go-1s/A

a ddu a n i-S¢ nihme i
PROS¢ 3p-go/A PROS 3p/DC 3sn-eat/A 3p/PRC COMPR

lenSan nnsel a-Snekka i0
childrer 3p/POS! EL/snm-hedgeho COMPR

u-g/di i lehSanm nnsel
EA/sm-jacka COMPR childrer 3p/POS!

hser zga ser ya  nihme
bette ABLPR 3p/PREI only 3p/PRC
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044

045

046

047

048

049

050

051

052

053

054

b ZUz i-nne Ser  waxxe

with two 3sn-say/F 3p/IO all right

zidbu a n-fukk-u kurr Imuski
HOR-p HOR 1p-solve-1p/IMP-AR 2p/IC-AR problen

a ddu-x o un dd-an
FUT go-1s/A COMPE 2p/PREI go-3p/F

dar Imutea ka y-sekr-u dar lyar
ALPR place INP-AR 3p-live-3p/IMP-AR ALPR cave

hew: i-dde a-Snekka i-nné S

well  3sm-go/F EL/sir-hedgeho 3sm-say/F 3sm/IC

i0 u-g/di ksen kedzit  lluwwel
DATPR EA/sm-jacka ente-s/IMF 2sm/PRC( first

i-kSen a-gdi I anne a-g/di meqqu wa

3smr-enter/F EL/sm-jacka becaus EL/sm-jacka big-sm/ADJ ard

y-Xes! as i-kSen nette luwwel
3sm-need/t 3sm/IC 3sm-enter/A 3sm/PRC( first-sm/AD.-AR

I anne a-3nekka deyya S y-kden

becaus EL/smr-hedgeho fast FUT 3sn-enter/A

i-kSen a-gdi lluwwel i-demme  ddma

3snm-enter/F EL/sir-jacka first 3sm-secure/  heac

nne: Zge ssha daxe
3sm/POS ABLPR lion inside
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055

056

057

058

059

060

061

062

063

064

065

membad cawec i-kSen a-Snekka kesn-en

latel agair 3smr-enter/F EL/smr-hedgeho ente-3p/F

ge lyar nnsel hewe
LOCPF cave 3p/POS: well

niga i-nne ser sslac ane lla-n lehSan

ther 3sn-say/F 3p/lI0 lion where be-3p/F childrer

nnur hadik i-nné S nuhne
2p/POS: sf-DISD/AR 3sm-say/F 3sm/IC 1p/PRC

me(sum-in lehSan nnag
sorte-p/ADJ-AR childrer 1p/POS!

lehSam  nnag meeruf-in
childrer 1p/POS! well-knowr-p/ADJ-AR

win inu S eSkar

p/RELD 1s/POS: INSPF fur

win enne: S i-senna-er
p/RELD 3sm/POS INSPF EA/pm-spine-pm

win n u-g/di s eSkar
p/RELD GENPF EA/sn-jacka INSPFR fur

win n u-Snekka S i-sennarer
p/RELD GENPF EA/sm-jacka INSPF EA/pm-spine-pm

lehSanr nnag mecsun-in ya
childrer 1p/POS:! sorte-p/ADJ-AR only
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066 llayhennil fhal ek ya ndde
solong way 2sm/POS-AR only gc-s/IMP

067 fhal ek nihme mecsumr-in

way 2sm/POS-AR 3p/PRC soitec-p/ADJ-AR
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3.1. The story of the hedgehog and the lion

The hedgehog and the jackal were walking togetlinemwhey saw the lion. When they saw the lion, the
hedgehog said to the jackal, “Do you have som&sndgth which we will be able to avoid the lion that
he will not eat us. Do you have some tricks?” Tdekal said to him, “I have plenty.” The hedgehoigl sa
to him, “I have just one trick and that's it.” Theggan approaching the lion. The closer they gdteo

lion the fewer tricks the jackal had left. Evenugb he had many of them, he was running out of them
The hedgehog had one and he still had it. They wetking towards the lion until they met with him.

When they met with him, the jackal did not have &igk, any lie, left. The hedgehog was applying hi
lies with which he would flee from the lion. He daiLook my friend the lion you have found us, nmela
the jackal, coming to you because we have a praobfem see we have come to you.” He said, “What is
the problem?” “Well we have delivered our childegrone another’s place. Now we have to sort thetn an
we couldn’t work this out ourselves.” What did tien think? He thought, “I'd better go and eat them
together with their children instead of only theotaf them.” When they told him, “We have to sort ou
children,” he thought, “I will go.” He will go andat them together with their children; the hedgeltog
jackal and their children. That is better than dhly two of them. So he said to them, “All righttdego

and solve your problem. | will go with you.”

They went to the place where they live in a cavee fledgehog went and said to the jackal, “You go in
first.” The jackal went in because the jackal ig &hd therefore he must go in first since the hiedgevill
go in rapidly. The jackal went in first. He secuted head inside from the lion. After that, the ¢peldog
went in. They went in their cave. Then the liordgai them, “Where are your children?” He said tm hi
“Our children are sorted. Our children are well4wmo mine have fur and his have spines.” The ones of
the jackal have fur and the ones of the hedgehwug $@ines. “So our children are sorted. Off yowgo

your way. Just go on your way because they aradyjreorted.”
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4. Lgissa n uddi i ssba

001

002

003

004

005

006

007

008

009

010

a-gdi i-tlaga ssba i-ksud zca
EL/sm-jacka 3sm-meet/l lion 3sm-be afraid/l ABLPR

S I anne ssba a-g/di daymar

3sm/PRE! becaus lion EL/3sn-jacka always

teksad-en ZQe ssba ssba nette
be afrad-3p/l ABLPR lion lion 3sm/PR(

y 0 i-ga-n i-ksud Zea
RLY 3sm/DC PTC-be-PTC/F 3sn-be afraid/l ABLPR

S i-tlaqa 0 i-nne S
3sm/PRE! 3snm-meet/F 3sm/DC 3sn-say/F 3sm/IC

a wedc i a gamm ssha
VOC friend 1s/POS-AR VOC uncle-1sADN lion

kifag kedZzii mas amge oi
why 2sm/PRC walking/PTC-AR like sm/PRL

S lehfa u koa amelle i-xes:
INSPF barefoo anc soor now 3smr-need/|
ay a gg-ex sebba kedzir

1s/IC PRO¢ make-1s/A shoe 2sm/PRC(

mas amge Jin kifag Ii" anne
walking/PTC-AR like sm/PRL why becaus
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011

012

013

014

015

016

017

018

019

020

021

i-ksud y40) S i-nne S
3sn-be afraid/l ABLPR 3sm/PRE! 3smr-say/F 3sm/IC

waxxé ame a h-gg-et i
al right how PROS 2sn-make-2sm/A DATPR

sebba in i-nne S i-xes:
shoe p/ANAPH 3sm-sayP 3sm/IC 3sn-need/i

ay debba-et lhaze ka y-tsemm

1s/IC 2sn-arrang-2sm/A somethini INP-AR 3smr-be named/IM-AR GENPF

elzelc ara gg-ex sebba
skin  FUT make-1s/A shoe

muhin  dbiha S¢  yras t-aya-t

anyway slaughter anim FUT 3sn-slaughter// EL/sf-goa-sf

wella i-nne S lhaze S emme

or 3sm-say/F 3sm/IC somethini INSPF what

Se t n-eyras IZeld nnet
FUT 3sf/DC 1p-slaughter// skin 3sf/POS:!

S¢  ggex i0 es sebba i-bk az

FUT make-1s/A COMPFE 3sn/PREF shces 3sn-take/F 3sm/IC HITH

Ihaze yar yars-en ted Séa-n  ted
somethini INDEF slaughte-3p/F 3sf/DC ea-3p/F 3sf/DC

membad i-nne S fa walu me
later 3sn-say/F 3sm/IC sf/PRLC nothing NEG

d
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022

023

024

025

026

027

028

029

030

031

032

h-xeddar al ek Si li"anne lzeld

3sfwork/IMP-AR for/IO-AR 2sm/PREFAR NEG becaus leathe sm/PRL

i-smir bezza ¢ as S¢harr
3sn-be fatF muct LOCPF 3sm/PRE fat

bezza a bdL a-tar nnek
muct PROS 3sn-begin/A EL/sn-leg 2sm/POS

ka y-zleq u koa
INP-AR 3smr-slip/IMP-AR anc so or

amellz i-xes: ay 8&hda me ga
now 3sm-need/l 1s/IC fatless NEG LOCPR

S Si n smani me

3sf/IPREI NEG GENPF fat NEG

g as Si n ta-oun-t
LOCPF 3sf/PREI NEG GENPF EA/sf-fat-sf

i-bb az d cawec yad ta-yet
3sn-take/F 3sm/O HITH agair onef sf-othel

ecawec i-5¢ et
agair 3sm-eat/F 3sf/DC

Sga-n ted i-nnas cawec lzeld aduhe

ea-3p/F 3sfIDC 3sn-say/F agair skin sm/PRL

me  h-xeddan Si li"anne Sehed bezza
NEG 3stwork/IMP-AR NEG becaus fatles-sm/AD.-AR very
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033

034

035

036

037

038

039

040

041

042

043

amelle xes: ac a d
now 3sn-need/l 2sm/IC PROS HITH

ebk-et i me  h-ell Si
2sn-take-2sm/A RELD-AR NEG 3stbe/F NEG

sminé muwessit mas

fat averag NEG

ga S ta-oun-t bezza s
LOCPFR 3sf/PREI EL/sf-fat-sf muct INSFR

emme a ka y-xeddm mezan hew:
what  PROS INP-AR 3snm-work/IMP-AR well well

i-bh ad id safi
3sn-take/F 3sf/IDC HITH that's i

yars-en eawec S&@-n  lhamr ani

slaughte-3p/F agair ea-3p/F mea sm/ANAPK

i-nng S whad ay i-lla-n
3smr-say/F 3sm/IC sm/PRL FOC PTC-be-PTC/F

xeddar IZelded ay i-lla-n xeddan

working/PTC-AR skin  FOC PTC-be-PTC/I working/PTC-AR

i-gg as IZeld g i-tar-er
3sm-make/F 3sm/IC skin LOCPF EA/pm-leg-pm

nne: b arbea i-Sedc
3sm/POS with/PREF-AR four 3smr-bind/F
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044

045

046

047

048

049

050

051

052

053

054

as ter Imasna i-ketf ad
3sm/IC 3p/DC meanin¢ 3sn-tie/F 3sm/DC

ssebba in a S i-skel
shoe p/ANAPH RLV 3sm/IC 3sn-make

Izeld i-gg as Izeld g
skin 3sm-make/l 3sm/IC skin LOCPF

i-tar-er i-Sedc as i-tar-er nne:

EA/pm-leg-pm 3sn-tie/F 3sm/IC EL/pm-leg-pm 3sm/POS

i-wdz ader  kettef
3smr-leave/l 3p/DC tied/PTC-AR

i-qelk ad i-dek ad niga
3smr-turn/F 3sm/DC 3smr-push/F 3sm/DC wher

0 i-glek ssba i-haf xf €s
3sm/DC 3sn-tumn/F lion 3sm-graspF IMPR 3smPREF

i-Setbr as fa-zelli-t  Oa-zelli-t n u-g/di
3smr-gralt/P 3sm/IC EL/sf-tail-sf EL/sf-tail-sf GENPF EA/smr-jacka

i-qete as t id i-qete
3sm-cut off/F 3sm/IC 3sf/IDC HITH 3sn-cut off/F

as t id Swiye i-qqim
3sm/IC 3sf/DC HITH little  3sn-stay/F

a-gdi i-dde fhal u i-smé ga s
EL/sr-jacka 3smr-go/F way 3sm/POS-AR 3sn-leave/l LOCPE 3sm/PRE!
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055

056

057

058

059

060

061

062

063

064

065

i-Sedc as i-tar-er nne:
3sn-tie/F 3sm/IC EL/pm-leg-pm 3smPOS!

i-smeh ga S i-dde fhal u

3sn-leave/l LOCPF 3sm/PRE' 3sm-go/F way 3sm/POS-AR

i-qqirr ssba das

3sn-stay/F lion there

b uhd u mkette h-edd: d
with one 3sm/POS-AR tiedPTC-AR 3sfgo/F HITH

Igniyye me ¢ i-yul a gamm
rabbit  what 2sm/DC 3sn-befall/F VOC uncle-1s/ADN

ssba i-nne S a wedc i
lion 3sn-say/F 3sf/IC VOC friend 1s/POS-AR

hewe dde d Igniyye nettefa a
well  3stgo/F HITH rabbii 3sf/PRC FOC

S i-fesc-en Swe h-skel
3sm/IC PTC-untie-PTC/F whai 3sfdo/F

t-ebde t-ttawi d a-mar
3sf-begin/F 3sfbring/l HITH EL/sn-watel/coll

g u-gemmur i nettada
LOCPF EA/sm-moutt COPF 3sf/PRC

0-ssebza as a-mar nettea t-egg aher
3stmake wet/ 3sm/IC EL/smr-watel/coll 3sf/PRC 3sfdo/F 3p/DC
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066

067

068

069

070

071

072

073

074

075

076

fe Zelc an IZeld i-ziyyar
IMPR skin smANAPH leathe 3sn-be tight/F

g i-tar-er nne: i-qqur
LOCPF EA/pm-leg-pm 3sm/POS 3sn-dry up/F

t-egg as a-mar S emme
3sfdo/F 3sm/IC EL/sm-watel/coll INSPF what

a y-tfessa¢  tsemm y-tfessa¢  1Zeld
PRO¢ 3sn-untie/l 3sn-be named/IM-AR 3sm-untie/l skin

an netteda O-ssebza as S¢ iha
smANAPH 3sf/PRC 3stmake wet/ 3sm/IC INSPF there

0-ssebza as S¢ iha t-ebk ed
3sfmake wet/ 3sm/IC INSPF there 3sftake/F HITH

a-mar hette s t-efsec Izeld an
EL/sm-watel/coll until 3sm/IC 3sfuntie/F leathe smANAPH

fesc as Igniyye IZeld an
3sfuntie/F 3sm/IC rabbit skin sm/ANAPH

i-kker ssba i-dde fhal u i-qqim
3smr-stancup/F lion  3sn-go/F way 3sm/POS-AR 3sn-stay/F

i-teayar X u-meddakl  nne:
3sm-wait/l IMPR EA/sir-friend 3sm/POS

X u-g/di ssba i-teayar  hewe

IMPR EA/smr-jacka lion 3sn-wait/l well
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077

078

079

080

081

082

083

084

085

086

087

i-qqirr maSallat mas i-teayar  yar

3sn-stay/F at a ventur walking/PTC-AR 3sir-wait/l one-f

Imerra ka y-tlaga h i-nne

time INP-AR 3smr-meet/IMF-AR 3sm/DC-AR 3sn-say/F 3sm/IC

ahlar s u-meddakl inu i-nne
hellc INSPF EA/smr-friend 1s/POS. 3sir-say/F

S la nekkir me ssr-ey
3sm/IC no 1s/PRC NEG know-1s/F

ag Si mas a-meddakl nneg
2sm/CO NEG NEG EL/sn-friend 2sm/POS!¢

i-nne S kedzi a-meddakl inu
3smr-say/F 3sm/IC 2sm/PRC EL/sr-friend 1s/POS.

i-nne S kedzi yat  Imerrat

3sir-say/F 3sm/IC 2sm/PRC onef time

t-egca-t ay ssebba n elzelc
2sm-make-2sm/F 1s/IC shoe  GENPF skin

ha kifag t-egca-t g i-tar-er
here how 2sm-make-2sm/F LOCPF EA/pm-foot-pm

inu S emme Zzgi lehfa u koa
1s/POS: INSPF whai ABLPR barefoo anc so or

i-nne S la maS nekkir
3sn-say/F 3sm/IC nac NEG 1s/PRC
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088

089

090

091

092

093

094

095

096

097

098

i-nné S la ked: i-nné S

3sn-say/F 3sm/IC nc 2sm/PRC 3smr-say/F 3sm/IC

la mas$ nekkir i-nné S
nc NEG 1s/PRC 3sm-say/F 3sm/IC

la kedzit gete-ey ag ta-zelli-t
nc 2sm/PRC cut off-1s/F 2sm/IC EL/sf-tail-sf

nne« i-nne S la

2sm/POS 3smr-sayP 3sm/IC na

a-zelli-t inu leayla ynu kam-a
EL/sf-tail-sf 1s/POS. family 1s/POS: total-sf/ADJ-AR

ame vy i-ga-n lehSanr n
like sm/PRL PTC-be-PTC/F childrer GENPF

camm kulla hun mgéte-in a-zelli-t
uncle-1s/ADN all  3p/POSS-AR cut off-p/ADJ-AR EL/sf-tail-sf

lensSan  nnur kulla hurr mqéte-in
childrer 2p/POS! all 3p/POSS-AR cut offp/ADJ-AR

a-zelli-t i-nne S yih i-nng S

EL/sf-tail-sf 3sm-say/F 3sm/IC indeec 3smr-say/F 3sm/IC

wa y-Xes: ay a n zZra-x
well 3sm-need/I 1s/IC PROS 3p/DC se¢1s/A

i-ske| io es S Imicad i-dde
3snm-make/F COMPFE 3sm/PRE! INSPF appointmer 3sm-go/F
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099

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

a-gdi i-Zme lea’ila n gamm

EL/sr-jacka 3sn-gather/I family GENPF uncle

nne: kam-in lea’ila nne
3sm/POS total-p/ADJ-AR family 3sm/POS

i-nne ser vyallah-awd Se
3sn-say/F 3p/I0 HOR-2p  FUT

n-agr-awed Ifiras Ifiras wella y-aeni

1p-stea-1p/HOR peary/coll pear/coll or 3smr-mean/IME-AR fruit/coll

Se t acur-en  i-nng ser
FUT 3sfDO stea-3p/A 3sn-say/F 3p/IO

yallah hal-u nekkir Se  ealli-x
HOR-s comep/IMP 1s/PRC FUT go up-1s/A

dgenn: a hez-ex Ifakiha
above PROS shake1s/A fruit/coll

walakir kunng baqi li"anne S vy
but 2p/PRC remairing/PTC-AR becaus FUT 1sI0O
t-Send-em §¢  h-edduv-m  kullSi Se

2p-trick-2p/A FUT 2p-gc-2p/A all of you FUT

t-edzem nekkir bla Si

2p-leave-2p/A 1s/PRC without somethin

am@ Se  y-skel Igadiya d
how FUT 3sm-makéA matte sm/PRL

Ifakiha
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110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

S¢ wn eqqr-ex ¢
FUT 2p/DC tie-1s/A LOCPF

bast kun amelle a-gdi i-skel Ihila
RCF 2p/POS-AR now EL/sm-jacka 3smr-do/F trick

i lehSan n gamm nne:
DATPR childrer GENPF uncle 3sm/POS

S emme a t gete-en a-zelli-t
INSPF what PROS 3sf/DC cut off-3p/A EL/sf-tail-sf

nnser s emme a
3p/POS: INSPF whai PROS

tSaka-n ga S kam-in S
resembl-3p/l LOCPF 3sm/PRE! total-p/ADJ-AR INSPR

emme me vya 6 i-8¢ ssba
whai  NEG FUT 3sm/DC 3sm-eat/A lion

muhirr i-qqr aser i-zelli-tan nnset
anyway 3sn-tie/F 3p/I0 EL/pf-tail-pf 3p/POS:

a-zelli-t i-qqr aser ter  a-gdi
EL/sf-tail-sf 3sn-tie/F 3p/I0 3p/DC EL/smr-jacka

i-eella genn: i-hez: Ifakiha | Imul

3smr-go p/F above 3sn-shake/l fruit/coll GENPF ownel

ah ttagur-en amelle i-hez: Ifakiha ttahs-en
RLV PTC-stea-PTC/I now  3sn-shake/l fruit/coll reaf-3p/l
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121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

Ifakiha amcge hs-er Ifakiha i-neqqss

fruit/coll while reaf-3p/F fruit/coll 3sn-come down/

i-qellas i-dZerre  i-nng ser mul Si

3sn-flee/F 3smr-run/F 3smr-say/F 3p/IO ownel INDEF

mul | Ifakiha i-ddg d zeme

ownel GENPF fruit/coll 3sm-go/P HITH supposed|

¢ d i-du a yn
FUT HITH 3sn-go/A PROS 1p/DC

i-ney i-dzerre  nette nihme qqinm-en
3smr-kill/A  3sm-run/F 3sm/PRC 3p/PRC stay-3p/F

Zuyyur-en (ete-en i-zelli-tan bast en hews
pull-3p/l cut oft3p/F EL/pf-tail-pf RCF 3p/FOSS-AR well

i-dde d dayur ssbha i-nne
3smr-go/P HITH ALPR lion  3sm-say/F

S i-berrh as i-Zmee lehSan

3sm/IC 3sn-call/F 3sm/IC 3sm-gather/l childrer

n samm nne:
GENPF uncle 3sm/POS

dden d lehSan n ecamm
gc-3p/P HITH childrer of uncle

nne: i-nng S ha
3sm/POS 3sn-say/F 3sm/IC here
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132

133

134

135

13¢.

13¢.

14C.

141

14z.

a zar-et nuhné kur na mqgéte-in
PROS 2sn-se«2sm/A 1p/PRC all 1p/POS-AR cut offp/ADJ-AR

i-nné S ssha waxxe

3sn-say/F 3sm/IC lion all right

i-nne S S¢  skr-ex Igadiya
3sn-say/F 3sm/IC FUT make-1s/A matte

ta-yet nekk a-meddakl inu
f-othel 1s/PRC EL/smr-friend 1s/POS.

xes: ay a 0 SSIr-ex u
3sm-need/l 1s/IC PRO¢ 3sm/DC know-1s/A anc

. ssalan i-nne S bad te-ntalg-u

that'si 3sm-say/F 3sm/IC in order tc 2p-run-2p/IMP-AR

S eldzri s¢ iha dar muea yar a
INSPF speei INSPF there ALPR place INDEF FUT

. dduv-m S eldzi wa ka y-ttaxel wa

2p-gc-2p/A INSPF speer sm/RELC INP-AR 3sm-be last/IMFFAR smiRELD

ka y-bge laxri wa y-tyima-n laxri
INP-AR 3sm-remain/IMF-AR lasi smRELD PTC-stay-PTC/I last

wanié a 0 i-ga-n a-mecdakd inu
smANAPH RLV 3sm/DC PTC-be-PTC/F EL/smr-friend 1s/POS

Imuhin i-fk aser amai lintilaga s eldzri

anyway 3sn-give/F 3p/IO ordel running INSPF spee:
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14c:.

144

14¢.

14¢.

14¢&.

dZerren nette ttaxar d a-meddakl
run-3p/F 3sm/PRC 3sm-be last/l HITH EL/sir-friend

nne: ttaxar-er a 0
3sm/PO'S PTC-be las-PTCF FOC 3sm/DC

i-ga-n a-meddaktL nne: nette a
PTC-be-PTC/A EL/sir-friend 3sm/POS 3sm/PRC PROS

d i-ttaxatr hew: di ssaal
HITH PTC-be las-PTC/P well LOCPF hours

. i-Setbr ad i-glek ga S

3smr-grat/P 3sm/DC 3sn-pay bac/P LOCPR 3smPREF

llah iZsal barake

that’s the en
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4.1. The story of the jackal and the lion

The jackal met the lion and he was afraid of hiroase the jackal always fears the lion. He metdrioh
said, “So uncle lion how come you are walking abbarefoot,” and so on. “Now | need to make shoes.
You are walking around like this?” That is becahedeared him. He said to him, “All right. How areu
going to make those shoes?” He said to him, “Yotehta get me something made of skin. | will make
shoes.” Anyway an animal for slaughter. So he ale to slaughter a goat or something like that. He
said to him, “Something which we will slaughter argk its skin to make shoes.” He got him something,
which they slaughtered and ate. Later on he saiihtp“No this is not going to work for you becaubkés
skin is too fat. There is too much fat in it. Ydaet will start slipping,” and so on. “Now | neeatless,

skin without fat. He got him another one. He atmgidin. They ate and he said, “This skin will nairkv
again because it is too skinny. Now you have tanggeebne without too much fat just a mediocre amount
That way it will work well.” He got it. They slauggred again and they ate the meat. He said to him,
“Well this one will work just fine.” He put the gkion all four of his feet and he tied them up. 8diéd
them up. He left them tied up and ten turned hinfisrback and pushed him. When he turned him, the
lion grabbed him and cut his tail a bit. He statfeete. The jackal went on his way and he left hiim.

had tied up his feet and left him and went on ray while the lion stayed there alone and tied up.

Then the rabbit came. “What happened to you uimmté&? He said to her, “Ah well...” So the rabbit was
the one who untied him. What did she do? She stgetting water in her mouth and she made it wet fo
him with the water. She poured the water on the.SKkhe skin was tightly tied on his feet and haddir
up. She poured the water so that the skin woulsdpnoShe poured the water here and there and she
untied the skin. She untied the skin and the liood up and went on his way. He kept waiting far hi

‘friend’ the jackal. The lion was waiting. Then kept walking on a venture while he was waiting.

One time he met him and he said, “Hello there rignft.” He said to him, “No | don’t know you. | anetn
your friend.” He said to him, “You are my friendn®time you made shoes of skin for me, that's how.
You put them on my feet so | wouldn't have to wadlcefoot,” and so on. He said to him, “No it's not
me.” He said to him, “No it's you.” He said to hifiNo it's not me.” He said to him, “No it's you,Have
cut your tail.” He said to him, “No my whole famihas a tail like this. The children of my uncletsive
a cut tail.” He said to him, “Is that so? All rightvant to see them.” So he made an appointmeht hit.

The jackal went and gathered the whole family sfuricle and told them, “Come on let’s steal pears.”
That's to say pears or some other fruit which tiveyld steal. He said to them, “Come on. | will go u
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and shake the fruit. But you have to stay becatrssrwise you will trick me and you will all go ahehve
me here without anything.” How did he solve thisttex® “I will tie you up to one another.” Now the
jackal tricked the children of his uncle. That vihgir tail would be cut so all of them would reséenhim
so that the lion will not eat him. Anyway he tidabir tails to one another and he climbed up andisitte
fruit of the owner they were stealing. He shookfthé and they reaped the fruit. Then he came down
and ran away while saying to them, “An owner,"fas\ere true. “The owner of the fruit is cominigke
will come and kill us.” He ran away and they stajleere. They were pulling and cut the tails of one

another.

Then he went to the lion and called him. He hatigyad the children of his uncle and they had cdthee.
said to him, “Here you can see that all of themehaut tail.” The lion said to him, “Very wellwiill
have to do another test because | need to find/batmy friend is. | only want to know who he isatls
all.” He said, “We have to hold a running cont&&iu have to run to that place over there and tke on
who will be last is the one who is my friend.” Angw he gave his order to run. They ran and theadree
would finish last would be his friend. He was threeavho finished last and so after a while he cabght

That way he got back at him. The end.
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5. Tixurafan

001 twil me y-skar dill
long NEG 3snm-make/ shadov

002 a-zref

EL/smr-roac

003 perpelen me nettg-en
flap-3p/l NEG fly-3p/I

004 ti-tta-war
EL/pf-eye-pf

005 var i ttag i-kkat S ti-wfal-an
ALPR 1s/PREI niche 3sn-be full/F INSPR EA/pf-eg¢-pf

006 a-gemmur

EL/sm-moutt

007 yar i Zuz n mqali g ya w-sammi
ALPR 1s/PREI two GENPF frying pan: LOCPF one EA/smr-vast spac

008 i-mez¢an

EL/pm-ea-pm

009 dda-n d dar  t-gg'ur-t hesn-u
gc-3p/F HITH ALPR EA/sf-door-sf be ashalec-3p/PRFI-AR

010 ssebba

shoe
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5.1. Riddles

It is long but it does not have a shadow.
A road.

They flap but they do not fly.
Eyes.

| have a niche full of eggs.
A mouth.

| have two frying pans in a vast space.
Ears.

They went to the door and were ashamed (to enter).

Shoes.
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6. Bahif g SSella

001

002

003

004

005

006

007

008

009

010

i-dde d yar [ nnhai | larbes
3smr-go/F HITH ALPR 1s/PREI day GENPF wednesda

yar ax zg hulande bahid g
INDEF brothe ABLPR PLN researche LOCPF

SSeha ism  enne: Zzama i-dde d
Berbe name¢ 3sm/POS PNN 3sn-go/F HITH

yar i i-secsa X buhmec qqimr-ex
ALPR 1s/PREI! 3sm-ask/F IMPR PLN sit-1s/F

i0 es i-bde i-tsecsa Y X
COMPFE 3sm/PRE! 3sn-begin/F 3sn-askl 1s/DC IMPR

S3ella i nekl ggra-y as t-elken
Berbe COPF 1s/PRC say-1s/l 3sm/IC 3starrive/F

d ca xems: i-dde fhal u dar
HITH ALPR five 3smr-go/F way 3sm/POS-AR ALPR

titwar i-qge d alazer nekk  dde-x
PLN  3sn-return/F HITH tomorrow 1s/PRC gc-1s/F

dar mdar i-skel i0 i
ALPR PLN 3snm-mak¢P COMPE 1s/PREI

bat n-tlag-aw gi Iwahda membad niga
in order tc 1p-mee-1p/IMP-AR LOCPF one-f  latel wher
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011

012

013

014

01:

016

017

018

019

020

021

dde-x  ufa-x 6 i-dde ella bnimensur
gc-1s/F find-1s/F 3sm/DC 3sn-go/F 3s-go up/F PLN

i-nne S i lhusayr alazer
3sn-say/F 3sm/IC DATPR PNN  tomorrow

S¢e d qql-ex gi ssbah  i-nne S
FUT HITH returr-1s/A LOCPF mornin¢ 3sn-say/F 3sm/IC

i- tlaga i ssiyyec ani i-tlaga ni
3sm-meet/IMFFAR COMPF mar sm/ANAPH 3sm-meet/IMF-AR 1s/DC-AR

i nekkir qql-ey d ela fhal i
COPF 1s/PRC returr-1s/F HITH on way 1s/POS-AR

dar  u-xeyyar nekkir eella-x dar  u-xeyyar
ALPR EA/smr-houst 1s/PRC go up-1s/F ALPR EA/sm-houst

atgar  qql-ey d a d qql-ey
yesterda returr-1s/F HITH PROS HITH returr-1s/F

ca buhmec qgim-ex tsacamr-ex 6 i-Kker
ALPR PLN stay-1s/F wait-1s/l 3sm/DC 3smr-stand u/P

a d i-gwel Zg bnimersur n-ekker n-tlag-aw
PROS HITH 3sn-returr/A ABPLR PLN 1p-stand u/P 1p-mee-1p/IMP-AR
n-ekker a n-eqqim gi Imahal i-qqirr

lp-stand u/P PROS 1p-sitA LOCPF roorr 3sn-stay/f

i-tsecsa  ya X lebead | Imasail
3snm-askl 1s/DC IMPR some¢ GENPF things
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022 n SSelta i nekl ggra-y as
GENPF Berbe COPF 1s/PRC say-1s/l 3sm/IC

023 hette n-e¢me
uniil  1p-finish/F
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6.1. Berber linguist

A brother from Holland, a Berber linguist visitecdti/ednesday. His name is Jamal. He came to me and
he asked about Bu Ated. | sat with him and he started asking me aBeuber and | was telling him

about it. At five o’clock, he went away to Tétouan.

He came back the day after and | went to Amtarmdee an appointment with me at one o’clock in the
afternoon. When | later came back, | found thah&e gone to Bni Mens and that he told Husayn, “I

will come back in the morning.” He said that he Ydbmneet that man, that he would meet me. So | went
back to my own house. | came back to Burfsld and sat waiting. Then he came back and weWeesat

in the room, he was asking me certain things aBedber and | was telling him until we finished.
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VERBLIST

1. Type CCC
1.1 kSem“enter”

aorist preterite intensive

kSem kSem kettSem
1< kedm-ex keSm-ex kettSm-ex
2¢ t-kedmn-et t-kedmn-et t-kettSn-et
3sn i-kSen i-kSen i-kettSen
3sf t-ek3en t-ek3en t-kettSen
1p n-ekSen n-ekSen n-kettSen
2p t-keSmr-en t-keSmr-en t-kettSm-em
3p keSm-er kesSn-er kettSn-en
1.2. nteg “fly”

nteg neg neteg
1s netg-ex netg-ex nettg-ex
2¢ t-neig-et t-neig-et t-netg-et
3sn i-ntec i-ntec i-nettec
3sf t-entec t-entec t-nettec
1p n-entec n-entec n-netec
2p t-neig-en t-neig-en t-nettg-em
3p netg-er netg-er nettg-en

% Exclamation marks indicate morphological irregities.

imperative

kSem

kesSn-awd

ntu (1)%

neig-awd

203



1p
2p
3p

1.4.

1p
2p
3p

1.5.

1p
2p
3p

rSeq
reSc-ex
t-reSc-el
i-rsec

t-erse(

n-erse(
t-reSc-emr

resSc-er

sker
sekr-ex
t-sekr-et
i-skel

t-eske

n-eske
t-sekren

sekr-er

xdem
xedir-ex
t-xedn-et
i-xderr

t-exden

n-exden
t-xedm-en

xedmr-er

rSeq
reSc-ex
t-reSc-el
i-rsec

t-erse(

n-erse(
t-reSc-emr

resc-er

sker
sekr-ex
t-sekr-et
i-skel

t-eske

n-eske
t-sekrernr

sekrer

xdem
xedir-ex
t-xedn-et
i-xderr

t-exden

n-exden
t-xedm-en

xedm-er

rseq“split”

t-reSScet
i-resse

t-ressel

n-resse
t-reSS-em

ressc-en

sker“do, make”

skar
skar-ex
t-skar-et
i-skar
6-skar

n-eskal
t-eskarem

skar-en

xdem“work”

xeddem
xeddn-ex
t-xeddn-et
i-xedden

t-xedden

n-xedden
t-xeddmn-em

xeddrm-en

rSeq

reSc-awd

sker

sekrawd

xdem

xedm-awd
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2. Type CVCC

2.1. Type CaCC

2.1.1.

aorist

sadem
1s sa¢dm-ex
2¢ t- sadm-et
3sn i-sademnr
3sf t-sacerr
1p n-sacem
2p t-sadm-en
3p sa¢dm-er
2.2. Type CiCC
2.2.1.

aorist

siwel
1< siwl-ex
2¢ t-siwl-et
3sn i-siwel
3sf t-siwel
1p n-siwel
2p t-siwl-en
3p siwl-er

preterite
saem
sa¢dm-ex
t- sadm-et
i-sacemnr

t-sacerr

n-sacem
t-sadm-en

sa¢dm-er

sadem“wait”

intensive
tsapm
tsadam-ex
t-tsadam-et
i-tsacdam

t-tsacam

n-tsacdam
t-tsacam-em

tsadam-en

siwel“talk, speak”

preterite
sawel
sawkex
t-sawtket
i-sawe

t-sawe

n-sawe
t-sawken

sawtker

intensive
tsawal
tsawa-ex
h-tsawa-et
i-tsawa

h-tsawa

n-tsawa
h-tsawa-em

tsawa-en

imperative

sagem

sa¢m-awd

imperative

siwel

siwl-awg
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3. TypecCcC

3.1.

1p
2p
3p

3.2.

1p
2p
3p

aorist
berreh
berrh-ex
t-berrh-et
i-berreh

t-berreh

n-berreh
t-berrh-en

berrh-er

cerreg
cerrg-ex
t-cerrc-et
i-cerrec

t-cerre(

n-cerreg
t-cerrg-en

cerrc-er

preterite
berreh
berrh-ex
t-berrh-et
i-berreh

t-berreh

n-berreh
t-berrh-en

berrh-er

cerreg
cerrg-ex
t-cerrc-et
i-cerrec

t-cerre(

n-cerreg
t-cerrg-en

cerrc-er

berreh“call”
intensive
tberrah
tberrah-ex
h-tberrah-et
i-tberrah
h-tberrah

n-tberrah
h-tberrah-em

tberrah-en

cerrec'lie”
tcerrag
tcerrac-ex
t-tcerrac-et
i-tcerrag

h-tcerrac

n-tgerrag
t-tcerrac-em

tcerrac-en

imperative

berreh

berrh-awd

cerrec

cerrg-awd
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1p
2p
3p

3.4.

1p
2p
3p

3.5.

1p
2p
3p

debbar
debba-ex
h-debba-et
i-debba
h-debba

n-debba
h-debba-en
debba-er

yenni
yenni-x
t-yenni-t
i-yenni

t-yenni

n-yenni
t-yenni-m

yenni-n

siyyeb
siyyk-ex
t-siyyt-et
i-siyyel
t-siyyel

n-siyyel
t-siyyt-err
siyyt-er

debbar“arrange”

debbar
debba-ex
h-debba-et
i-debba
h-debba

n-debba
h-debba-enr
debba-er

yenna
yenne-x
t-yenne-t
i-yenne

t-yenne

n-yennz
t-yenne-m

yenne-n

siyyeb
siyyk-ex
t-siyyt-et
i-siyyel
t-siyyel

n-siyyel
t-siyyt-err
siyyt-er

tdebbar
ddebba-ex
h-tdebba-et
i-tdebba
h-tdebba

n-tdebba
h-tdebba-em
ddebba-en

yenni “sing”

pennay
tyennay-ex
t-tyennay-et
i-tyennay

t-tyennay

n-tyennay
t-tyennay-em

tyennay-en

siyyeb“throw”

tsiyyab
tsiyyal-ex
h-tsiyyalt-et
i-tsiyyalk
h-tsiyyal

n-tsiyyat
h-tsiyyal-em
tsiyyal-en

debbar

debbrawd

yenni

yenny-awd

siyyeb

siyyk-awd
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1p
2p
3p

3.7.

1p
2p
3p

3.8.

1p
2p
3p

sebben
sebbr-ex
6-sebbr-et
i-sebbel
6-sebber

n-sebber
6-sebbr-err

sebbr-er

Sebbar
Sebba-ex
t-Sebba-et
i-Sebba

t-Sebba

n-Sebba
t-Sebba-enr

Sebba-er

xiyyet
Xiyyt-ex
t-xiyyt-et
i-xiyyet
t-xiyyet

n-xiyyet
t-xiyyt-err
xiyyt-er

_8bben
sebbr-ex
6-sebbr-et
i-sebbel
6-sebber

n-sebbetr
6-sebbr-err

sebbr-er

sebben“wash”

tebban
tsebbar-ex
h-tsebbar-et
i-tsebbar
h-tsebbar

n-tsebbar
h-tsebbar-em

tsebbar-en

Sebbar‘grab, hold”

Sebbar
Sebba-ex
t-Sebba-et
i-Sebba

t-Sebba

n-Sebba
t-Sebba-enr

Sebba-er

xiyyet
Xiyyt-ex
t-xiyyt-et
i-xiyyet
t-xiyyet

n-xiyyet
t-xiyyt-err
xiyyt-er

tSebbar
tSebba-ex
h-tSebba-et
i-tSebba

h-tSebba

n-tSebba
h-tSebbarem

tSebba-en

xiyyet“sew”

txiyyat
txiyyat-ex
h-txiyyat-et
i-txiyyat
h-txiyyat

n-txiyyat
h-txiyyat-em

txiyyat-en

sebben

sebbr-awd

Sebbar

Sebb-awd

xiyyet

Xiyyt-awd
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4. TypeCC

4.1.

1p
2p
3p

4.2.

1p
2p
3p

aorist
ffey
ffy-ex
t-effy-et
i-ffey
t-effey

n-effey
t-effy-enr

ffy-er

kker
kkr-ex
t-ekkr-et
i-kker
t-ekker

n-ekkel
t-ekkr-enr
kkr-er

% Note that imperative plural &kar “be full” coincides with the imperative plural kker“stand up”. Cf.

VERBLIST/6.2.1.

preterite
ffey
ffy-ex
t-effy-et
i-ffey
t-effey

n-effey
t-effy-enr

ffy-er

kker
kkr-ex
t-ekkr-et
i-kker
t-ekkel

n-ekkel
t-ekkr-enr
kkr-er

ffey “leave”
intensive imperative
teffey
teffy-ex
h-teffy-et ffey
i-teffey
h-teffey

n-teffey
h-teffy-em ffy-awd
teffy-en

kker “stand up”
tekker
tekkr-ex
h-tekkr-et kker
i-tekkel
h-tekkel

n-tekkei
h-tekkr-em kkr-awg”

tekkr-en

209



1p
2p
3p

4.4.

1p
2p
3p

qqel
qql-e»
t-eqqg-et
i-qqel
t-eqge

n-eqqe
t-eqqten
qql-er

ttes
fts-ex
t-etts-et
i-ttes

t-etes

n-eftes
t-ets-en

fts-er

qgel
qql-ex
t-eqqg-et
i-qqel
t-eqge

n-eqqe
t-eqqten
qql-er

les
fts-ex
t-etts-et
i-ttes

t-ettes

n-eftes
t-ets-en

fts-er

ggel“return”
teqqel
teqqgtex
h-teqqt-et
i-teqqe
h-teqqe

n-teqge
h-teqg-em
teqgten

ites“sleep”
tetes
tetse-x
h-tetts-et
i-tettes

h-tettes

n-tetes
h-tetts-em

tetts-en

ggel

qglawd

ites

fts-and
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wwe)
1c WwW@-ex
2¢ t-ewwg-et
3sn i-wwed
3sf t-ewwe
1p n-ewwed
2p t-ewwg-ernr
3p wwé-er
5. TypeCCu
5.1.

ttru

aorist
1¢ ttru-x
2¢ t-ettru-t
3sn i-ttru
3sf t-ettru
1p n-ettru
2p t-ettru-m
3p ttru-n

wbha
wéha-x
t-ewpa-t
i-wfa
t-ewda

n-ewda
t-ewpa-m

wéa-n

ttru
preterite
ttru-x
t-ettru-t
i-ttru

t-ettru

n-ettru
t-ettru-m

ttru-n

wwed “hit”
tkada
tkafa-x
h-tkada-t
i-tkada
h-tkaga

n-tkada
h-tkafa-m
tkada-n

ttru “weep”
ttru
intensive
ttru-x
t-ettru-t
i-ttru

t-ettru

n-ettru
t-ettru-m

ttru-n

wwed

wwe-awd

imperative

ttru

tterw-awd

211



6. TypeCVC

6.1. TypeCuC

6.1.1.

1p
2p
3p

6.1.2.

1p
2p
3p

aorist
lluz
lluz-ex
t-elluz-et
i-lluz

t-elluz

n-elluz
t-elluz-err

lluz-er

mmuw
mmug-ex
t-emmu-et
i-mmué

t-emmuw

n-emmuw
t-emmui-en

mmuég-er

lluz “be hungry”

preterite
lluz
lluz-ex
t-elluz-et
i-lluz

t-elluz

n-elluz
t-elluz-err

lluz-er

mmu
mmué@-ex
t-emmu-et
i-mmué

t-emmuw

n-emmuw
t-emnug-en

mmué-er

intensive
tlaz
tlaz-ex
h-tlaz-et
i-tlaz

h-tlaz

n-tlaz
h-tlaze-m

tlaze-n

mmué “die”

tmettad
tmettad-ex
h-etmetta-et
i-tmettad
h-etmetta®

n-etmettad
h-etmetta@-em

tmettag-en

imperative

lluz

lluz-awé

mmué

mmé@-awd
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6.2. TypeCaC

6.2.1.
aorist
kkar
1< kkar-ex
2s t-ekkar-et
3sn i-kkar
3sf t-ekkar
1p n-ekkar
2p t-ekkar-en
3p kkar-er
6.3. TypeCiC
6.3.1.
aorist
qqim
1< ggim-ex
2¢ t-eqqimr-et
3sn i-qqim
3sf t-eqqin
1p n-eqqirr
2p t-eqqim-enr
3p ggim-er

preterite
kkar
kkar-ex
t-ekkar-et
i-kkar
t-ekkar

n-ekkar
t-ekkar-emnr

kkar-er

preterite
qqim
ggim-ex
t-eqqimr-et
i-qqim
t-eqqinr

n-eqqirr
t-eqqim-emr

ggim-er

kkar “be full”

intensive
kkar
kkare-x
t-ekkare-t
i-kkar
t-ekkar

n-ekkar
t-ekkare-m

kkare-n

ggim “stay, sit”

intensive
fima
tyima-x
h-tyima-t
i-tyima

h-tyima

n-tyima
h-tyima-m

tyima-n

imperative

kkar

kkr-awg™

imperative

ggim

ggim-awd

199 Note that imperative plural dker“stand up” coincides with the imperative pluralkiar “be full”. Cf.
VERBLIST/4.2.
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7. Type CVC

7.1
aorist
zall
1< zall-ex
2¢ t-zall-et
3sn i-zall
3sf t-zall
1p n-zall
2p t-zall-err
3p zall-er
8. Type C
8.1.
aorist
sell
1< sellex
2¢ t-sell-et
3sn i-sell
3sf t-sell
1p n-sell
2p t-sellerr
3p seller

preterite
zull
2ull-ex
t-zull-et
i-zull

t-zull

n-zull
t-zull-err

2ull-er

preterite
sell
sellex
t-sell-et
i-sell

t-sell

n-sell
t-sellenr

seller

zall “pray”
intensive
tzalla
tzalla-x
h-tzalla-t
i-tzalla

h-tzalla

n-tzalla
h-tzalla-m

tzalla-n

sell “listen”
intensive
tesla
tesle-x
h-tesle-t
i-tesle

h-tesle

n-tesle
h-tesle-m

tesle-n

imperative

zall

2ull-awé (1)

imperative

sell

sellawg
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9. Type CC

9.1.

1p
2p
3p

9.2.

1p
2p
3p

aorist
dz
dZ-ex
t-edzet
i-dZ
t-ed:

n-ed:
t-edzen

dz-er

fk
fk-ex
t-efk-et
i-fk
t-efk

n-efk
t-efk-emr
fk-er

preterite
wdZz~a
wdZa-x
t-ewdia-t
i-wdz

t-ewd:

fk~a
fka-x
t-efka-t
i-fk
t-efk

n-efk
t-efka-m
fka-n

dz"“leave”
intensive
tadza
tadZe-x
h-tadZe-t
i-tadZe
h-tadZe

n-tadze
h-tadzem

tadzen

fk “give”
ttak
ttak-ex
h-ttak-et
i-ttak
h-ttak

n-ttak
h-ttak-em

ttak-en

imperative

dz-awd

fk

fk-awd
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9.3.

1p
2p
3p

9.4.

1p
2p
3p

aorist
ney
ny-ex
t-enye-t
i-ney
t-ney

n-ney
t-enye-m

nye-n

su
SU-X
t-su-t
i-su

t-su

n-su
t-su-m

sSu-n

preterite
ne~a
nya-X
t-enya-t
i-ney
t-ney

n-ney
t-enya-m

nya-n

su~a
SWe-X
t-eswet
i-su

t-su

n-su
t-eswem

Swe-n

ney “kill”
intensive
neqga
neqgex
t-neqqget
i-neqqe
t-neqqe

n-neqqe
t-neqgem

neqgén

su “drink”
sessu
Sesu-x
t-sessk-t
i-sessl

t-sess!

N-Sessl
t-sess-m

Sess-kn

imperative

ney

ny-awd

Su

sw-awd
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10. Type aCC

10.1.

aorist

ara
1< ara-x
2s t-ara-t
3sn y-ara
3sf t-ara
1p n-ara
2p t-ara-m
3p ara-n
11. Type CCu
11.1.

aorist

bdu
1< bdu-x
2¢< t-ebdt-t
3sn i-bdu
3sf t-ebdt
1p n-ebdt
2p t-ebdi-m
3p bdu-n

preterite
ura
ura-x
t-ura-t
y-ura

t-ura

n-ura
t-ura-m

ura-n

preterite
bda
bde-x
t-ebde-t
i-bde
t-ebde

n-ebd:
t-ebdem
bde-n

ara “write”
intensive
ttara
ttara-x
h-ettare-t
i-ttara

h-ettare

n-ettare
ttara-m

ttara-n

bdu “begin”
intensive
taddu
taddu-x
h-taddt-t
i-taddL
h-taddL

n-taddu
h-taddi-m
taddu-n

imperative

ara

ara-wé

imperative

bdu

bedv-awd
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12. TypeC

12.1.
aorist
bb
1< bb-ex
2¢ t-ebt-et
3sn i-bb
3sf t-ebk
1p n-ebk
2p t-ebk-er
3p bb-er
12.2.
Il
1< [1-ex
2¢ t-ell-et
3sn i-ll
3sf t-ell
1p n-ell
2p t-ell-err
3p Il-er

preterite
bb~a
bba-x
t-ebla-t
i-bb
t-ebk

n-ebk
t-ebka-m
bba-n

lI~a
lla-x
t-ella-t
i-ll
t-ell

n-ell
t-ella-m

lla-n

bb “take”

intensive
ttawi
ttawy-ex
h-ettawy-et
i-ttawi

h-ettaw|

n-ettaw
h-ettawy-em

ttawy-en

Il “be, exist”

tili

tili -x
h-tili -t
i-tili
h-tili

n-tili
h-tili -m

tili-n

imperative

bb

bb-awd

lI-em()
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1p
2p
3p

12.4.

1p
2p
3p

nn
nn-ex
t-enr-et
i-nn

t-enn

n-enn
t-enn-enr

nn-er

nna
nna-x
t-enne-t
i-nna

t-ennée

n-enne
t-enne-m

nna-n

nn usayn

v

SS

eat”

gqar
gqra-x
t-eqqre-t
i-qgar
t-eqqal

n-eqgal
t-eqqre-m

qgra-n

tett
tett-ex
h-tett-et
i-tett
h-tett

n-tett
h-tett-em

tett-en

nna

nn-awod

(7))
¢
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13. TypeCV

13.1. TypeCu

13.1.1.

aorist

ddu
1< ddu-x
2¢< h-edd-t
3sn i-ddu
3sf h-eddt
1p n-eddt
2p h-eddi-m
3p ddu-n
13.2. TypeCi
13.2.1.

rri
1< rri-x
2s t-erri-t
3sn i-rri
3sf t-erri
1p n-erri
2p t-erri-m
3p rri-n

preterite
dda
dde-x
h-edde-t
i-dde
h-edds

n-edde
h-eddem
dde-n

rri
rri-x
t-erri-t
i-rri

t-erri

n-erri
t-erri-m

rri-n

ddu “go”
intensive
ttéu
ttudu-x
h-ettugu-t
i-ttudu
h-ettudu

n-ettu@u
h-ettu@u-m

ttudu-n

re “sow”
rraz ()
rraz-ex
t-erraz-et
i-rraz

t-erraz

n-erraz
t-erraz-em

rraz-en

imperative

ndda(!)

nddhu (1)

rri

rry-awd
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WORDLIST

In this section we will present a wordlist. Nound fae presented as follows: singular (état d’arioex—
plural. If only the singular is available it wilelpresented without any comment, if only the pligal
available this will be shown by (p). If a feminineun is available with the same base this will be
presented after the masculine noun. In the casaibhouns: singular (un) — plural collective ndgoll).
Allomorphs are presented after a tilde and variafies a slash.

Adjectives will be presented in this form: sifajumasculine — singular feminine — plural. If otie
singular male is available it will be presentedhweiit any comment, if the female singular is alsailable
this will be shown by (f).

Berber verbs will be presented in the followingy: aorist preterite intensive. If only one of tidN-
stems is available this will be made clear by plgt¢he according abbreviation of that MAN-stem
between brackets except for the aorist. Thus iffd\Mtem is presented without any comment this el
the aorist and if two are presented without anyroemt these will be the aorist followed by the prigte

If a derivational noun is available this will peesented together with the verb from which it besn
derived, the same goes for verbs with derivatipnefixes.

Verbs which are subject to MA inflection are prdseras follows: perfective imperfective (AR). Iflgn
one of the two is available this will be made clegthe according abbreviation.

A

a a (PROS) “that, so, t

a a (HOR) “let's”

a a(vVOC) “o”

a a (RLV) “that, who, which’

B

b babe “father”

b bzeg(STAT) “be wet’
ssebzadl, CAUS) “make wet”

b bb bb~a ttaw“bring”

b b (PREP “with, by”

buhdu “on his own”
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bd
bd
bhm
bhr
bhe
bl
bndm
bq
br
br
br
brd
brh

bsl

bt

btu
byn
bzf
bed
bed
bst

© 00 0 (D)

cdr
cl

bzu: “with the two”

barbea “with the four”
abadan“ever”

bdu bda taddi“begin, start
Ibhim (coll) “cattle”
lebfar/bhar “sea’

balid “researche

bla (PRP “without”

bnaden “human being” (BM
bga ibga(AR) “remain, stay
aberri - iberriyer “sheep’
tabrat - tibratarvibratan “letter”
Ibir “well”

berd berd tberrac‘freeze’
berrel berrehtberrah“call”

bas“so, so that, in order t

tabgelt (un) - tibedan lebgal (coll) “onion”
Ibatil “boat”

btu bt “divide, share

bayn/bin bayn- (PREP “between’
bezza“many, much

beid “far”

Ibacd/lebsad “some’

bast- (RCP) “mutually, eachother” (RC

-¢/¢- (2sm/DO) “you’

-a¢/a¢- (2sm/10) “to you, with you
-¢ (2sm/ADN) “your”

-k (2sm/PREP) “you

acidar - icidarer “horse’

acal “earth”
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¢cm
cmr

cmz

¢re

o o o g

dbh
dbr
der
dftr
dfe
dh
dhm
dim

dmlz

acmze - aydme “brother”

acemma (ugemma) - icemmirel “face”
acme. (agme) - icemzal “fingernail”
acur acgu ttacur “steal”

cerrec cerreg tcerralie”

ddu ddittudu “go”

d (LOCPR) “in”

d (HITH) “to here, towards her:
dbiha “slaughter anima
debbar debar tdebbar“arrange, fix’
ddcal “male”

ddiftar “booklet”

dfae dfee deffa “push (away)
ddha“here, over here

dhem- dahma(f) (ADJ) “brown”
adlen “bark”

ddemliz- ddmale: “bracelet’
ddme - ddmpa/ledmia “head’
dan“there” (BM)

ddra (coll) “corn”

dar (ALPR) “to, towards, al
dder ddir teddeflive, reside’
das“there, over there

ddsa “village”
daxel/daxel*inside”

ddexxal “smoke’
dayman/deima “allways”

dz wdZz~a tad: “leave, give birth
djemle “camel”

dzerra(P) “run”

ledzri“speed”
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dzed
dyr

dbe
df
dgr
dl
dmn
ds
dwr
dy

ofl
om
on
on
or

ot

fe

fd
fon
fk
fkh
fkr

dzeeda “carrot”
dayur dayr- (ALPR) “to, at”

ddbae “hyena’

ddif “guest’

tadgart (coll) “woods”

dill “shadow’

demmer(P) “secwre”

dess @ss @s: “laugh”

duwwar duwwar tduwwar “turn”

deyya“fast, quickly”

aofel “ice, snow

adern “blood”

tasunt “fat”

ion*“so, i.e.’

adgiyyar - idgiyyarer “piece”

aviyyar n watl “a single grape
doat “body”

af ufa ttaf: “find”

fi (PREP) “in’

f (IMPR) “to, on, about, ”
fhal- “on the way of”
tafuct“sun”

tawfict “sun” (BM)

afud (ufug) - ifadder “knee”
tifeonar “toes”

fk fk~a ttak“give”

Ifakiha (coll) “fruit”

fekker fekkar tfekkar‘think”
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fls

fls
flo
fns
fq
fgs
frg
frs
frs
frw
frw

fs

fs¢

fwd

fzr

fe

Q @ @ «@

afullus - ifulluser “cock”

tafullust- tifullusan “chicken”

leflus (coll) “money”

fled “flee, escape

tafoenas “cow”

fuq“on top of, above

feqsar- fegsane(f) (ADJ) “sad’

ifergar “lakes”

tafirast (un) - tifirasan Ifiras (coll) “pear”

S u

aferrus - iferra$ “cock”

afraw (ufraw - ifrawer “leaf”
tafriwet - tifriwtan “feather”
afus - ifassel “hand”

afusl limin “left hand”

afus n §Smdlright hand”
fsec fse tfessa “untie”

[futa “towel”

lefwac - lefwada “liver” (BM)
tafuzarn - tifuzarar/ifuzarer “ant”
ffey ffey teffer “leave, go out

lefead - Ifue “snake” (BM)

g gé- (LOCPR) “in, on, abou

g"um*in front, before”

g"af “on top”

g“ammas‘in the middle, between”

g"af “on top”

genna“above”

g bllil “at night”

ag~ac¢(PSP) “was

gg gc “make, do’

iga (P) “be, be something/someone, be ina s

tadiglet - igligler “tree”
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gd
gn
gr
gtd
glzm
gnw
ar

ar

ar
grn

grns
grt
gwr
gz
gzr

ymr
yn
yr
yr
yrd
yrf
yrm

yrm

addi “jackal”

agenne “sky”

ader (yader) - ig'ran “unit of measurement (Arabifeddar)”

adtid - ig'tad “bird”

agelzin - igelzan “pickaxe”
tagnaw - tignawar “pumpkin”
amge “harvest’

tagd"urt “door”

tagra - tigerwar “plate”

agrar - igraner “frog”
tagrant- tigranan“female frog”
agurna: - igurnasel “lion”
agart - igertawer “neck”
gwer‘“return”

ggez ggez tegg‘descen”

Igezza “butcher’

ya “only”

ayef - iyfawer “head’

ayil (yayil) - iyallen “mountain’
Iyilla/lyilled (coll) “crops”

yul (P) “befall, happer

ylit - ylita - ylitin (ADJ)"fat”
ymare “Ghomara’
yenniyenna pennay“sing”

Iyar “cave”

yar- (ALPR) “at, with, to’
ayerday - iyerdayer “mouse’
ayerraf - iyerrafer “jar”

ayrum (uyrum) - iyrumer “bread
yrem(P) “own”

ayes: (uyusy) - iyessal “bone”
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hdk
hi
hin
hind
hm
hrm
hw
hw
hw
hy
hydr
hywg
hz

hb
hd
hd
hd
hdo
hf
hf
hf
hfr

hk

tayat - tiyatan “goat”
tyuwwad (1) “yell”
ayyul - ipuyal “donkey”

yezezyezez yezaz“chew’

ha“here”
hada(sm/PRL-AR) “this”
hadik (sf/DISD-AR) “that”
hala (IMP) “come”

ahlar “welcome, hello
hulande “Holland”
huma(3p/AR-PRO) “they’
therram(l) “herd”

lehwe “rain”

huwe (3sm/AR-PRO) “he”
hewa“well”

hiya (3sf/AR-PRO) “she
tahayart “wool”
haywec/fhaywe“when”

hezz hez‘shake’

hbibi “maternal uncle
heddac“blacksmith’
ihedd “warden’

hdid “iron”

Ihaded “story”

Ihafa “stone’

hafi “sharp’

haf (P) “grasp.catch’
hfer (P) “dig”

ahfar “hole”

hakk hakk thakka“scratch’
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hi
hi
hif
hm
hm
hm
hq
hrf
hrk
hrm

hrg

ko

Ihila/hila - Ihila@ “trick”

Ihalal “that which is permittec
helluf (coll) “pork”

hemmar “bathroom’

Iherr “meat”

hma(P) (STAT) “be warm, t hot”
Ihaqc “truth”

herrefherref “cuttable (crops)’
therrak (I) “move”

Iharam “that which is forbidden
hreq hreq therraq “ache, have pain, be in pa
lehrig “pain”

hes (P) ttabs (1) “reap”

hseb Iseb lessal “count”

hSi hSa hesS&“stab”

lehSan “children”

hetta“till, until, even”

ahettas - inettiSe “hatchet’
IhwaZec“eyebrows’
hiyyed“avoid, evade

lehyud “walls”

Ihaze/haze “thing”

i i0- (DATPR) “to”

i i0- (COMPR) “with”

i i0- (COPR) “and

i (1s/PREP) “me

i~a (FOC) “who, which, that

ka (INP-AR) “be”
k (2sm/PREFAR) “you”

koa “so on”
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kab kedba - Ikudba “lie”
kdz kedzin/kedzi/kec(2sm/PRO) “you
kfs kifas “why”
kh sskulhu (ONOM) “cough’
khl khel “black”
ki Ikulla n tdig'et “bark”
ki kull kull- “all, every”
kullSi “all, everything, everyone”
kull mara“everytime”
km kemmin/kemr(2sf/PRO “you (f.)"
km kam:e - Ikimar “bed”
km -kum(2p/IC-AR) “for you (p.)”
kml kmel(P) “finish”
kml kamlir (p) “totally”
kn kunna(2p/PRO) “you (p.)

kr Ikar - lkiran “van”
kr kkar kkar kkar‘be full”
kr kker kker tekke “stand up, to begin, to sta

ksd ksad kaud teksad “be afraid’

kSm  kSem k&m kettSen“enter”
ssekSem ssekSef@AUS) “let in”

ksw Ikesw: “clothes’

ktb lektak “book”

ktb ikteb (IMP-AR) “write”

ktf ktef(P) “tie”
kettef“tied”

ktr ktar “more”

kzkzh kuzukuza “rainbow”

| llilllila “night”
[ la “no”

I ul (ul) - uliyer/ulawer “heart”

229



lluli “beginning, start

lluwwel “first”

[luli - lluliya - lluliyin (ADJ) “first”
illa (RLV) “that”

I anna“because

libra “thread’

lubye (coll) “beans’

alef- ilfen “swine”

alf “thousand

allah “God”

llayhennik“solong”
inSa’ellah“God willing”
maSallah“at a venture”

llah izcal baraka“that’s it, the end”
yallah (HOR) “let's go”

yallah “recently”

lehfa “barefoot’

Ikem*“arrive”

Il ~a tili “be, exist’

alurr (coll) “hay”

iles (iles) - ilser “tongue’
taletSint(un) - tiletSinar letSir (coll) “orange’
talawze (un) - tilawzar llawz (coll) “almond”
layna“whither, whereto

liya$ “why”

lluz lluz tlaz “be hungry’
alazen“tomorrow”
leeSa“nightpreyer, dinner”

uledme - taygmadan “sister”

amar (coll) “water”
ma(NEG) “not”
masi(NEG) “not”
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mdkl
mdn
mdrs
mdwr
mdyq
mgwd
mhl
mhm
mhm

mht

mhzr
mKiI
mi

mi

ml

mih
mih
mn

mnzr

mqr

-m/m- (2sf/DO) “you (f.)"
-an/an- (2sf/10) “for you (f.)"
-m (2sf/PREP) “you (f.)

-m (2sf/ADN) “your (f.)"
membad “later”

imci “if"

amca“how, while”

timgrad “scissors

tamud: “pig”

ameddakt (umeddakl) - imedduke “friend”

Imedde/medde “people’
Imedrasémedras: “school”
mauwwe! “round”
mdyyeq“narrow”

mguwdin(p) “straight”

Imalal “room”
muhim“anyway”

mufami “lawyer”

Imalatta “station”

Imahatta lkiran “bus station”
matzur - Imhaze “orphar’
Imakle “food”
Imul/mul“owner”

mellul - melluled (ADJ) “white”
amella“now”

amil “now” (BM)

amalé¢h (umalel) - imalher “fish”
mlal “salt”

mmel “who, what'

amenZu (umenZzLl) - imenZa “chair”
maqali “frying pans’
meqqur(STAT) “be big’
meqqur- muqqre (ADJ) “big”
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mqte
mr
mr
mr
mr

mrs

msl
msrb
mt
mtl
mtrq
mte
mteb
mwst
mXxr
mz
mz
mzd
mzhd
mzr
mzyn
mzy

my

mqasin (p) (ADJ) “cut off”
Imerra/merre “time”

tammar “beard’

amat “order”

amar amar ttama“send”
amara: (umeras) - imuras “valley”
Imus “knife”

ammas‘middle, back’

amus: (umus) - imusSe “cat”
tamussSetfemale cat”

tamsSe — time&an “comb”

mas “walking” (PTC-AR)
masa“but”

msal msahmessal“‘rub”

Imuski “problem”

Imasail “things”

ImeSrubi “drink”

tametut - timetutar “woman, wife”
matalan“for example’

mtirga - mtirgad “hammer
Imuica/mutca — muwaag “place”
metub (ADJ) “tired” (BM)

muwasit “average

amexrav (umexrav) - imexrawe! “young of a rabbit

mziz\ - mziz@ (ADJ) “small” (BM)

meZ - mezzd (ADJ) “small”

tamzgida/amzid: - timzgidiwar “mosque’

Imezhut“best”

tamazir “village”

mezyar- mezyan: mezyanir (ADJ) “good”

amezzy (umezzy) - imezgal “ears’
amyar (urmyar) - imyarer “chiefs”
tamyart “female chief”
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myr
myrb
med
medm
mef
melm
men
merf

mo

nbd

ngm

ngn
nd
ng
nhr

nk
nq

ns

nsn

nt
ntg
nto
nwm

nwr

timyaran “women”

tamera - timeyriwan “wedding”

Imayrib “Morocco”

Imisad “appointment

masdum- maeduma- maedumin(ADJ) “ill”
maeruf - maerufin (p) (ADJ) “well-known”
meellen “expert”

Imasna/mana “meaning’

maerufin (p) (ADJ) “well-known”

mmu mmu tmetta“die”

nna nna qgaf“say, tell”

ani “where”

n- (GENPR) “of”

tanebdu “summer’

nicme (3p/PRO) “they, thern
nicnam(3p/PRO) “they, them” (BM)
nucna(1p/PRO) “we, us

nnac “response

niga “when, then, as soras’
nnhai “day”

nnhar | larbe “wednesday”
nekkin/nekki/nek(1s/PRO) “l, me
tanuqgqi - tinuqgitar “drop”

inSi “someone/somethin

insar “person’

niSan“precise, straigh
netta(3sm/PRO) “he, hirr

nteg neg neteg “fly”

nettafa (3sf/PRO) “she, he
nnawn “sleep’

nnuwwa “flowers”
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nzm nezm: - nzun “star”

ny ney ney~a neqca “kill”

ny -nay/ yn- (1p/DO) “us’

ny -ang/ayer- (1p/10) “for us’
ny -nay (1p/PREP) “us

P

pr perper(l) “twinkle”

q taquge “granule, single/piece
taquget | lubyda single bean”
taquget n ddrda granule of corn”
taquget n irderfa granule of wheat”
q qa(INP)
gbl gbel“in front of, before’
qd Igadya “case, situatior
gém  goim “old”
ql ggel ggel teqge “return”
ql gell “less”
glb gleb(P) “turn”
gle glas glas gelles “pluck, pull out, run, flee
glasglas “pluckable (crops)”
gm agemmur (ugemmur) - igemmumen/igemma“mouth”
gm ggim ggim gima“stay, sit’
gmh  qgmalt (coll) “seed’
gn ggen‘tie”
gny Igniyya/qgniyye - gnayerugnet “rabbit” (BM)
qr gra igra (AR) “learn, teach
grb garrab (I) “approach”
grib “near, nearby”
grm garm- garma- garmir (ADJ) “silent, quiet’
gre taqurraet - tiqurrasin “bulb”

taqurrast n tiskert“a garlicbulb”

234



are
qro

gsm

ate

ge
ged

rb
rbh
rbm
rbe
rd
rd
rg
rg'z
rh
rh
rh
rhb
rk
rks
rkyt
rml
rnb
rq
rsq

garea “pumpkin”

qurrad “booklet”

Igissa “story”

mequmin(p) “seperated, divide
gtae (P) “cut off”

maqatin (p) “being cut off”
lgasal “event”

gasida “custom’

ara“give”

ara ura ttara“write”

ra (FUT) “will, shall”

rri rri rraz “vomit, inhale, return
tarbat - tirbatan “(unmarried) girl’
rrbah “profit”

rubbama“perhaps

rrbie “spring, grass

irden (coll) “wheat”

radiu “radio”

targa- tiruggar “irrigation canal’
argaz(urgaz) - irg'azer “man”
rha - lerhi “mill”

rriha “perfume’

rriyad “garden’

tarhabt “earth, ground

rka (STAT) “be rotten

rkas “glass’

rkayit “paper” (BM)

rrmel “sand’

arnalk “rabbit”

rgiwaq- rgiga - rqigin (ADJ) “slim”

T

rSeq rSeq ress¢ “split”
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rtb

rwh

ryq
rzn

sbh
she
she
sf

sf
sgIr
sgn
sk
skn
skr
skr
skr
skr
skt
sl

sl

rrtab “smooth’
arwal “wind”
rriyada “sports’
ariyaq “breakfast’

irezzaner “hornets’

tase/tasa - uxfat “cow”
-adas- (3sm/IO) “him”
-adas- (3sf/10) “her”
-s (3sm/FREP) “him”
-s (3sf/PREP) “her

-s (3sm/ADN) “his’

-s (3sf/ADN) “her”

s (INSPR) “with,
ssbal “morning”

ssba “lion”

usbu “week”

asif (wasif - isaffer “river”

tasift (dim) “small river

tasaf “chestnuttree

sadem salem tsalam“wait, await”

asegn “fog”

asekkan (usekkay) - isekkawe “horn
sken iskel(AR) “live, reside’

sker sker ski “do, make'

taskkurt - tiskk"uran “patridge’

tiskert (tisker, coll) “garlic”

tisukrar “calves”

sakit- sakta- saktin “quiet, silent’

sell sell tesle‘listen”

asli (usle) - islan “groom”

taslat - tislatan “bride”
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sIf
slm
sm
sm
smh

smn

smn
sh
sn
sn
sh
sn
sn
snbr
snd
sq
sqf
sr

Sr

srdn

srzm
sry
st
SW
swi
swn
syk
syd

aslif “brother in law’
sellun “ladder”
susem sasem tsusi‘listen”

lism/ismr “name’

smel (P) “leeve behind, leave (in the lurcl

smir (STAT) “be fat'
smana/sminéfat”

ssiman; “week”

asar (usar) - isanet “tooth”
isennane “spines’

snir “years”

ssen ssen ssi‘know”

-aset/aser- (3p/l0) “with them, to therr

-sen(3p/PFEP) “them’

tasnubar “stone pine

tasendu - tisendutal “butter”

ssu¢ “market”

sget“roof”

sarir “bed”

sir “after”

sir ssala “after prayer”

fsyir | lesSa“after dinner”

aserdui (userdui) - iserdunel “mule”
taserdunt tiserdunan‘female mule”
asriden- isridenen(dim) “little mule”
sarzen “window”

sruy sray sruy “light, burn”

ssu ssattsut“blow”

Su su~a ses<‘drink”

siwel sawel tsaw. “talk, speak
siwane “crow”

siyyeb siyyeb tsiab “throw”

ssiyye(“mister, person
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ssaa - ssaad “hour”

sacasaa “sometimes” (BM

issad (IMP-AR) “hunt”
sebben sbben tebban“wash”
sbar ishar (AR) “be patient
asebba (usebba, un)- isebbaen/$abel sebba (coll) “shoe’
tseddé (1) “make noise
ssdas “noise”

ssif “summer’

safi “that’s it”

sfer - sefra(f) (ADJ) “yellow”
ssahih “correct, right’

ssultan “king”

tismat“cold”

seqs fega tegsa “ask”
leswar “walls”

suwwer siwwer tsiwwar “draw”

Si“some’

8§ S~atett“eat”
Sa(FUT) “will, shall”
tSaba(l) “resemble
SSebba “window”
Sebbar Sebbar tSebb“grab, hold’
Sedd Sedd tSedc‘tie”
Skal “how much’

§Sha “month”

SSelva “fatless’
Skur~8ke “who”

SSelta “Berber language

Semm Semm tSemi“smell”

238



< U
2 3 3

sm

<

Snkf

St
Stlt

<Y C e U
#ELee

Smorre (coll) “fig”

Senea “candle’

Smed Smed “trick, cheat’

Sennt “what”

aSnekiaf (uSnekkd - iSnekkafe “hedgehog
aSaqu (uSaqu) - iSugai “axe”
taSaqurt(dim) “little axe”

Ste “winter”

Satalu “bunch”

Satalut n tiskertbunch of garlics”
Swe “what”

Swiya‘little, bit”

Siyalaher “leftovers”

Syel “work” (BM)

S&ar “hair, fur”

Sebwa “winter”

-t/t- (3sf/IDO) “her’

tteffatt (un) - tteffalan tteffat (coll) “apple”
atgam (watdarr) “yesterday, the day befor
talit “third”

ttmar (coll) “dates’

tani - tanya(f) (ADJ) “second

tantalie “pumpkin” (BM)

tqil - tgila (f) (ADJ) “heavy’

ttru ttru ttru “weep, cry’

ttarix “history”

itSawtSawer“birds”

txemmen(l) “think”

tayt (tayl) “shoulder’

taszeb ticzeb sezzab"befall”
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tbl
td
thr
tl
tl
tih

tlg
tmbl
tmts
tq

tr

ts
twil
txrf

ty
tyfr

0bn
on

wil
wi
wi

wlkn

titt - tittawar “eye”

tabla “table”

atud - itudan “finger”

thar “back”

atil (watil, coll) “grapes
tella “watch”

atellih - itellihan “forehead’

tatelliht - titellihan “forehead”

tlaga itlaga (AR) “meet, meet eachothe

tumubi “car”

tumats (coll) “tomatoes
ttag “niche”

atar (utar) - itarer “leg”
tamsSutn utar “foot”

ttes tes tetes“sleep’

twil “tall”

txarf (coll) “fruit”

taytay “mushroom” (BM
tayfur “table”

-616- (3sm/DO) “him’
adebbar - ifebbin: “a pair of pants
-ten/ter- (3p/DO) “them’

u/wa“and”

wa“well, allthough’
tawfalt - tiwfalan “egg”
wella“or”

walu “nothing”

walakin“but”
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wn wani - tani - wini (DISD) “that, those’
wn -wen/wi- (2p/DO) “you (p.)’
wn -awer/awer- (2p/10) “for you (p.)’
wn -un (2p/PREP) “you (p.,
wrg werg werg targe‘dream’
targa “dream”
wrz awriz - iwerzet “heel”
ws was “whether’
WX waxxa“all right, yes’
wyt waye - taye - wiyet “other”

wo wwed wha tkaba “hit, strike”

X
X ax “brother, friend'
X xf/xat (IMPR) “on, about

xdm  xdem xdem xedde“work”
xdm  xeddam ixeddar(AR) “work”
Xon taxadent - tixadumar “ring”
xdr xder “green’

xdr xudar/xudra “vegetables

xlq xleq xleq xle*be born’
xls xelles(P) “pay”
xlt xalti “maternal aunt

xnfr taxenfur - tixenfurar/xnafel “nose’
Xr ittaxer (IMP-AR) “be last, end las
laxri - laxriya - laxriyin (ADJ) “last”

Xrb xarebbi“many”

xrf taxurafi - tixurafar “riddle”

xrf xrif “autumn’

XrZ ixerrez (IMP-AR) “get out, let out

XS xess xess xe“need, must, have, war

xwf xawfan“afraid”

Xym  axeyyar (uxeyyar) - ixeyyame “house’
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Xyt

zd
zd
Zg9
rAs)
gy
zlq
zr

zrf
zryml
zw

zy

zyl
zem

xiyye xiyyettxiyyat “sew”

-yly- (1s/DO) “me’

-ay/ay- (2s/10) “for me’
ayde - itan/wida “dog” (BM)
taydat“bitch” (BM)

yih “indeed’

ayyamd/I' ayyam‘days”
yemm: “mother”

yan/yat(f) “one”

tuyyent- iwiyyen“tree” (BM)
lyara “reed”

aywel “moon”

izi - izar “fly”

tizit (tizit) - tizit “mosquito”

zid (HOR) “come one

Zzau “under, beneatt

zg zg- (ABLPR) “from, of”

tazge - tizuggar “forrest”

azeg("ay “red”

izleq(IMP-AR) “slip”

tazari (coll) “fig”

tazart“figtree”

azref- izerfar/izrifen “road, path
azewamme (uzepamme) - izeryamlin “centipede
tazizwi - tizizwe “bee”

tazyt “milk”

tazyult - tiwzyalltizyal/tuzyal “spoon’

zema'“supposedly, meaning, ¢
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Zl
Zl

zr

r

ed
ed

eds

&f
eks
&l
&l

glm

tazellit/azellit - izellitan “tail”
zall zull tzalla “pray”

azru - izran “stone’

tazut “stone”

azar (uzar) - izuran “treeroot”
zar zar twals “see’

zreq “blue”

ziyyar Ayyar tayyar “tighten”

2uyyur (1) “pull”

Zedd “grandfather

zdid“new”

Zelbar “greenpeas
IZeld/zeld/IZeldd “skin, leather
Zme (P) “gather’

azal - izarer “neighbours
Zawb(P) “answer

|Zawk “answer’

¢a (ALPR) “on, at’

¢a whlie “above”

leud “wood”

eid “festival”

eid imuqgren‘greater eid festival”
¢id imezin “smaller eid festival”
taceddis “belly”

aseddis(aug) “big belly”

leafye - leafye “fire”

eeks “contrary”

ealli eella“go up”

ela“on”

cellerr eellem tellam“learn”

243



elS

&em

&m

&€m
&€m
emr
€S
€Sb
gwd
gwd

£WO

gy

gyl

gyn
gyr
£z

&ezr

elallug (uelallug) - iclullas “butterfly”
learr/carr “year”

eamayertftwo years”

gamm “paternal uncle

eamti - camtiwad “paternal aunt”
ema(STAT) “be blind’

summ (A) teumm(l) “swim”

eomr- ma“never”

l&iS “life”

gasulk “grass’

leawde - leawde) “horse’
sawed"again”

cawe cawe teawad “report”

seyya- seyyd - ceyydlceyyav (ADJ) “tired”
seyya -seyyana seyyanin(ADJ) “tired”
aseyya - iceyyalel “boy”

taceyyalt- ticeyyalan“girls”
leswawel“children”

leayla/lea’ila “family”

teayan(l) “wait, await”

gyar eyar teeyar“play”

leezize “grandmother

euzri “bachelor’
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ABLPR
ADJ
ADN
ALPR
ANAPH
AR

aug

BM

CAUS
coll
COMPR
COPR
DATPR
dim
DISD
DO
DO-AR
EA

EL

FOC
FUT
GENPR
HITH
HOR

ABBREVIATIONS

aorist

ablative preposition
adjective

adnominal suffix
allative preposition
anaphoric deixis
Moroccan Arabic
augmentative

Bni Mensur
consonant

geminate consonant
causative

collective noun
comitative preposition
coordinative preposition
dative preposition
diminutive

distal deixis

direct object
Moroccan Arabic direct object (accusative pronoun)
état d’annexion

état libre

feminine

focalisation

future

genitive preposition
hither

hortative

intensive
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IMP
IMP-AR
IMPR
INDEF
INP
INP-AR
INSPR

10-AR
LOCPR

MA
MSA
NEG
ONOM

P

p

PLN
PNN
POSS
POSS-AR
PP

PRD
PREP
PREP-AR
PRF-AR
PRO
PRO-AR
PROS
PSP
PTC

imperative

Moroccan Arabic imperfective
implicative preposition

indefinite article

intensive particle

Moroccan Arabic intensive particle
instrumental preposition

indirect object

Moroccan Arabic indirect object (dative pronoun)
locative preposition

masculine

Moroccan Arabic

Modern Standard Arabic

negative

onomatopoeic

preterite

plural

place name

personal name

possessive pronoun

Moroccan Arabic possessive pronoun (genitive prajou

prepositional phrase

proximal deixis

prepositional suffix

Moroccan Arabic prepositional suffix
Moroccan Arabic perfective
independent pronoun

Moroccan Arabic independent pronoun
prospective

past particle

participle
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PTC-AR
RCP
RELD
RELD-AR
RLV

S

STAT

un

Moroccan Arabic participle
reciprocal pronoun
relative deixis

Moroccan Arabic relative deixis
relativizer

singular

Stative

unit noun

vowel

vocative

preverbal clitic/proclitic
postverbal clitic/enclitic
prefix

suffix

infix

circumfix

Z€ero

247



BIBLIOGRAPHY

Allati, A., Diachronie tamazighte ou berbér@ étouan: L'Université Abdelmalek Essaadi, 2002).

Behnstedt, P., ‘La frontera entre el bereber yabé en el Rif', irEstudios de dialectologia

norteafricana y andalus$ (Cadiz: Universidad de Cadiz, 2002).

Bisson, P.L.econs de Béere Tamazight: dialecte des Ait Ndhir (Ait Naama(Rabat: Moncho,
1940).

Boogert, N. van den and H. Stroom&ashelhiyt Berber of South Morocco: a morphological
survey(Leiden, 2004).

Colin, G.S., ‘Le parler berbére désnara’, in Hespéris9, (Paris: Librairie Larose, 1929).

Gaudio, A.,Maroc du nord: Cités Andalouses et Montagnes Bexb@aris: Nouvelles Editions
Latines, 1981).

Khalil, O., ‘Les origines de I'Etre dans la langarabe’, inCahiers du Scrib& (Paris: L’Harmattan,
2008)

Kossmann, M.G Esquisse grammaticale du rifain orient®aris etc.: Editions Peeters, 2000).

Kossmann, M.G., ‘Coursematerial; Introduction talige linguistics’.

Kossmann, M.G.Grammaire du parler &bére de Figuig (Maroc oriental)(Paris etc.: Editions Peeters,
1997).

Kossmann, M.G., ‘On parallel morphological systetue to the borrowing of non-native
paradigms’ (forthcoming).

Marcais, G.,La berbérie musulmane et ['Orient au moyen age (Casablanca: Afrique Orient,
2003).

248



Mountassir, A. El-Jnitiation au Tachelhit: Langue Berbére du sud darbt (Casablanca:
Afrique Orient, 2004).

Otten, R.Basiswoordenboek Marokkaans Arabisch - Nederlandsederlands-Marokkaans Arabisch
(Muiderberg: Coutinho, 1983).

Qiyadat Bi Ahmad,Muctayat eamma lawla I-Zand@ea I-qarawiyya li-Bani Bzra (Bu Ahmed, 2006)

Renisio, A.Etude sur les dialectes berbéres des Beni IznasseRif et des Senhaja de Srair:

grammaire, textes et lexiqBaris: Leroux, 1932).

Sadiqi, F. Grammaire du berbéréCasablanca: Afrique Orient, 2004).

Sobelman, H. and Richard S. Harrell (ed Yictionary of Moroccan Arabic: English-Arabic
(Washington D.C.: Georgetown University Press, 1963

Stroomer, H.Jn de schaduw van het Arabisch: over niet-Arabiselhen en culturen in Noord-Afrika en
het Midden-OosteflLeiden: Leiden University, 2002).

Websites

http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=gh

http://maps.google.nl

http://www.sil.org

249



